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Mmlaft&tátQl! 
F l ó b e r t - frjar.TT é r n e m . 

^ mely készen töltött töltényékkel h u i -
^ J T i 11 ̂ - niUatik , s nem durranrán , fjoljÓYali 

/ ^ C ^ cnéllóvészethex szobában ÍH , sör éttel 
V j l r ^ podig kisebb maiur ikr.t., sok mulatság-

Lj^ * a ' p* r o Sult gyakO'lathO'. .alkalmas. Kiállitásnkjoi aránylag 
/ m ezekbiSl fesry v é r e k e t frt Iti—18, 20— iá , 3 0 - 3 5 frtig, — 
v ^ S p i s z t o l y o k a t t'rt 9.M), 13.50, 15 frtii*d.rabját tartunk kvr-z-

Y T Tétben 6 es 9 m/m átmérőjű töltényekhez. A t ö l t é n y e k 
I I A r a , 100 darab ti m/m golyÓTal 1.60, madár sör éttel 3 .—, 

9 m/m golyóval frt 2.20, madársöréttel frt 3.30 
ac á t ^ á l t á V i l á l r ezekhez rajz szerint kittgrií b -
a» ^ Z i ^ l U a U l C i i X , hóczczal és «*1KÜ1Ö mozsárral 
dbja ft 9.—, kisebbek bohóccal mozsár nélkül ft 3.30 ás 5. 

!jé nerkfietfl bolcz-puskák, SgS? U.Ö*!;.™*}: 
O selbek frt 15.—, nagyobbak frt tó.— 

(iwbtrt-Me egycsövű ke r t i m a d á r - fegyver 
V J Lefanchevx rendszere sserint, elegáns, könnyű frt 31.— 

A"gJ botfegyver EESSS £:£Z £ 5 " £ ' * -
párisi f»i bot-fegyver S ^ r ^ o t ^ o & 

F
-t-iQ-il Q V Q T T * egyike as újkor leg^r lek*»«ebb találmányainak, 
L i o l l c* X fXil f ugyanis egy I ^ i r O f f y v e r , a melyhez járó 11 
réztöltény min<ten ve-zéiy nélkül léggel tölthető meg K magával vi-
hetö. A fegyver calibarje 9 m/m s 6o lépésnyi távolságin golyóval 
vagy söréttei hj.sanalii.no, da abja 70 frt. 

n marért, valamint t e v o l v e r e u , \n<l;'»»»: ('«»_;•> v e r e k , és mtnd«nu-*m8 

e l l á t o t t A r j e ^ y z t - k k e l , gyurtan Kszköxültctntk. 

KERTÉSZ ÉS EISERT 
Budapesten , Dorottja-ulcza, 3 . sz. 

Klimatikus gyógyhely és hidegvizgyégyintézct 

TÁTR A-FÜRE D t 
(Idény-megnyitás május 20-án) 

Legnagyobb raktár 

T.sz ta ' • • ^ ^ ^ ^ í ^ ^ ^ az eddigi intézetekben M múlt idény alatt megnyi tot t uj g ^ , , 
^^SSSSSSLÍ^^ kenés és t , 3 ztan szénsavas m U 

^ * S S S e S S r S f f S M g t ó * - , — l é s e k n é l , i d e g b e t e g 
a n y s t e r i a ^ E ^ e t e i b e n vérkeringési = ^ ^ ^ ^ ™ 2 ^ S ^ % £ & % J 

kornál gyomor- , máj- , lép-, vese- h « W e ^ K a r b b a d . M a r . e n b a d . E m s é s F r „ „ ^ , 
vélynél , átalános gyengeségnél stb Külono en " J * " 1 ^ ° ^ ° J f é ' ^ n ö v é n v z e t i fejlődéssel, a fenyvesek balzsamos I 
után. - L e g . f l n e t i y i s a o n y o k : tavas • ^ « « 0 " J ^ X ' n raeíeK 1 5 - 2 2 R. foknyi déli hó mér / ékke l : reggeli & £ 

ÍSK^^ - ^ a z°n b a n 8-9 óra táján már i8 fet,eg^ 
nak ő * z ~ « ^ * ~ ^ " i í ; , í ^ . T O : szép sétányok az erdőben, nagyobb kiraoduUsok lóháton és kocsin, M 

szat zerge é 7 n a g v g v a d r a p i - t r a n g - h a l a s z a r , gyógyterem zongorával kávéház több rendbeh újságokkal , magyar e s aéa 

" • ^ X ^ ^ szolgál; wbbá dohány'8Zivar é° km^ 
ségek r a kA^lSnyl^n SSÍ l - i ^ tSnesen lestóllitott árak. - Ezen idényben teljes ellátás (lakás és élele.) | 
hóra 30 f u t a t . b r a . „ r _ S z o n ( H l t h M i k | ö s ur működend. Lakása télen Nizzán , rue Giofredo 12. 

í i r i d í S u n k n - k s ikerült a fürdóigazgatóságra T . D ö l l e r A n t a nyűg. őrnagy urat megnyern , . 
Tudako ások ecz imen kéretnek: , , F ü r d ö i B a z g a t o s a i r T a t r a - F i i r e d e n . 
A borszd-miskolczi gőzmalomtársaság, mint Tátra-Füred j e l en leg , tulajdonosa, ezennel a n é törzsvendégeké 

ké iutazókft b e L g e k e t s.b azon biztosítással hivja meg fürdőhelye látogatására n n s z . r m t sem fáradságot sem költség 
kejutazoKat DeiegeKei. síu. • . „ • „ , i „ n ; , < „ v h » „ Wiplóo-itt-ni A b o r s t i d - m l s k o l c z l gözmalom-tar.asai 
nem kimé'end vendege, k.vanalmatt m.nden .rányban k . e l e ^ t e n . B a d v á l i y I s t v á l l , igazgató. 

1 db. chiffon-ing, sima mellel , 
frt 1.6o, 2 30, 2 85. 

1 » chiffon-ing, redözött uicllel I 
frt 1.30, 1.85I, 2.rt0 

1 » chiffon-ing, hímzett mellel I 
frt. •> 50. 2.7.1;, 3.20. 

1 v chiffon-ing. rézsútos inrilel I 
f . t 2 , 2 2ó . ^ T 

n Színes ii gek, pgy gallérral frt I 
£j 1 3 0 , 1.75, 2. 
~J » » két gal lérral frt | 
^ ^ 2, 2 20, 2,50. 

U M R F. V. FIA, m Ferencz-ntcza 5-ik sz. 
Alapíttatott 1835-ben.  

A „Franklin-Társulat" 
kiadó-hivatalán au iBui lapeat , egyetem-utcza 4. sz . ) megren­

delhető a 

Leplcsi mim iWm Mim. 
NEMZETI H ÍRLAP 

czimü politikai napilap. 
A , . N E M Z E T Í H Í R L A P " hetenként hatszor, r e g g e l 

e g y középnagyságú íven, hétfőn d é l i t á n ped ig fé l iven, tehát 
mindennap m e g j e l e l 

Tárgyalja a pol i t ikai napi kérdéseket rövid, ve lős nép. 
szerűen tartott vezérczikkekben és kisebb köt leményekbeu-
I t t megtalálja az olvasó a törvényhozás üléseiről , bizottsá­
gok, szakkbizo tságok, pártclubok tanácskozásairól rövid, 
de kimé itő tudósításokat, távirati és ujdonsági rovatában a 
legújabb híreket. 

Kiváló figyelmet fordit a vidék fontosabb eseményeire 
tudományos és közhaszna intézetek és e g y l e t e k t evékenysé ­
gére , s ezekról lehető gyorsan értesiti olvasóit . 

Tárczájában a hazai és külföldi irodalom, művésze t és 
társasélet nevezetesebb je lensége i t ismerteti . 

Napi olvasmányul e g y - e g y érdekes fordított v a g y ere­
deti regény nyel szolgál . Naponként közli a fővárosi sz ínhá­
zuk szinlapját e g y é b hasonnemü tudnivalókkal e g y ü t t . 

Előfizetési feltételek. 
Budapesten, házhoz hordva vagy vidékre 

postán küldve: 
Egy évre • 14 frt. — kr, 
Félévre 7 „ — „ 
Negyedévre 3 „ 50 „ 
Egy hóra 1 „ 20 „ 

(nehézkór) levél uljnn Ky#., 
„yittatik dr. KtlitiISCtl, 
kűl5nl. orvos által Dre'idá-
iian. Wilhtlmaplatz 4. sz. 
^/.elött Berlinhfn) 
Eredmények százanként! 

; A „Franklin-Társulat" ; 
i' magyar irodalmi intézet kiadása-1 

ban Budapessen (tgyettm-ntcza 
4-ik szám) megjelent és mitden 

könyvárusnál kapható: 
Zsilinszky Mihály. 

MAGYAR HÖLGYEK. 
Történelmi élet- él Jellemrajzok. 

( N y o l c z a d r é t , 2.'3 1 ) 
Küzve 1 frt. 

0 * e s ^ ,ma*mi >m*&+»> w w i . ^ 

„IZLES ÉS TAKARÉKOSSÁG!'! 
A legdíszesebb divatlap i 

DivatréSlében a „ B U D A P E S T I B A Z Á R " ad minden^ 
inában mindennemű a divat é s női munka körébe esö illnstráciokat, szakértő m 
gyarázatokkal és ilivattmlúsitással. F e l v á l t v a e g y i k számban n a g y szabásivekft. 
más ikban eredeti természetes szabásmintákat papírból k ivágva . Gyönyörűen sziny 
zett divatképet — több a lakkal — minden számban. Minden, a divat, nöimuMÍ 
és háztartás körébe v á g ó cz ikkek v é g e t t megrendelési közbenjárást eszközöl 
szerkesztőség, hova a megrendelés i l eve l ek u tas i tandók (Budapest Serviták haza t, 
III. emelet). K e d v e s elöfizetönöink a lapunkban foglal t számtalan öltönymintak-
ról szintén a szerkesztőséghez intézett megkeresé sre : teljesen kivágott szabás-
n t a t i t kaphatnak. 

Szépirodalmi réssében a „ B U D A P E S T I B A Z Á R " , minden 
száma, ad eredeti é s fordított beszélyeket, költeményeket i smert nevű írok tolla- * 
ból . Érdekes , mulat tató és tanu l ságos tárcacikkeket; fővárosi élet szemléjét, sat. 

l A lap borítékján hirszekrényben minden érdekesebb mozanatot a társasélet, iro- ( 
dalom és művészet köréből . T . Olvasónőinknek tért n y i t u n k hasznos és trefas 
kérdésekre és feleletekre. A „Kis gazdasszony" rovat megfe le l c ímének. Szerkesz­
tői l eve lezés , a divat körébe vágó hirdetések sat . 

Király János, Komócsy József, 
felelős szerkesztő. fiiuiniikatirs. 

Előfizetési ára: . / 
; f é l é v r e ( j ú l i u s - d e c e m b e r i f o l y a m ) . . . 5 f r t , 

n e g y e d é v r e ( j u U u s - s z e p t e m b e r i f o l y a m ) 3 f r t 5 0 l £ r ' 

' Az előfizetési pénzek a, . UDAPESTI BAZÁR" kiadéhivataláhM kfildeíitt 
gv („Franklin Társulat", Budapes t egye tem-uteza 4. szám.) 
n Vldíkl előfizetések leifczéltzertibben postautalv&nynyal eszközölhetők. 

ÁSVÁNYVÍZ-KÉSZÜLÉKEK ÉS! 
SIPHONOK. 

%J lllacher li . é» Wagner, Budnpesten. | 
i"(Buda, kicsa-uteza 291.) elvillalnak! 
szikvizgyirak számára teljes berendezé- ; 
seket, a legjatányosb föltételek mellett. 

BANK- ÉS VÁLTÓ-ÜZLETEK 

ÍM«tx. H»lBW»rtli * • 8*h«b«rt, Pest, '• 
' V. Düuia-fürdö; mindenfele részvények, 

állampapírok és gorajegyek bevásárlása 
éa eladat*. Vidéki mefrrendeléeek ponto­
san • ayorsan teljeaittétnek. 

DISZMŰ GYÁRI ARÜ 
RAKTÁRAK. 

Márton Ala jos , vaczi-uteza. nemzeti-
szállodával szemközt. Legnattyobb rak-, 

Cár bronz , bör- és porczellán-diszniü-
ttjdonságokból, a hol az üzlet átnézésére 
vevoköö kivül vendégek is tzivesen 
fogadtatnak. 

ten. Oazdagon felszerelt illatraktár, min­
dennemű angol és franoxia illatszerek, 
ugyszinte nagy választékban bel- és kül­
földi toilette-czikkek. 

I) 
ILLATSZERÁRÜK 

T'érfesni SáiiHor, m- kir. udvari illat-
• a»«rti;. Knntóf-térl-»ö saim alatt Perj-

ORVOSOK. 
EÍb«r V. Budapesten, jóxscf-utczai 

r66. szama házában, rendel 2—4 óra­
kor; ugyanott kapható: „Nemi élet ve­
szélyei" czimü müve 1 Irton, postával: 
1 frt 10 kr. (Lásd a „Politikai Újdonsá­
gok* báni hirdetményt). 

Dr. llAiidler Mór, orvos és sebésztudor 
szülész éa szemész. Rendel napánként: 

délelőtt 10 órától l-ig, délután 3 órától 
5-ig és est ve 7 órától 8-ig. — Lakik: Pest, 
belváros, kigyó-uteza 2. sz , kígyó* és vá-
rosház-uteza sarkán (Rottenbiller-féle ház­
ban) I-sö emeleten, bemenet a lépcsőn. 
Díjjal ellátott levelekre azonnal válasz 
adatik, és a gyógyszerek megküldetnek. 

ÓRÁK. 

I rThner JóZMtf IV, vác/.i-utcia 5. sz. 
'loenagyobb óraraktár. Árjegyzékek in-

gyen. Javítások jótállás m««et 

tétnek. (Alap. 1808-ban) 
PAPÍRKERESKEDŐ 

Miegler Jóxsef E,le:..P*%»d»f 
" k ö n y v - és könyomdája » 
kecskeméti-uteza 11. sz»"^_ ^ 

Kiadja és nyomatja a F r t n k l t n - T á r s a l a t magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Bu>lapeat ( .egyeiem-utcza 4-ik szám) 

K ülön6s figyelemre m * ^ ^ , 
elismert dr. Forty-fele aeDup^,, 

pesten: Tőrök J. gyog?8* 1^* ntcza 7. szám, valamint a. o r p ^ 
gyszert Nagy csomag 

25-dik szám. E L O F I Z E T É S I F Ö L T É T E L E K : a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., fé lévre 6 ft. 
Csnpán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., fé lévre 4 ft. Csnpán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., fé lévre 3 ft. XXII. évfolyam. 

HIRDETÉSEK DIJA: Egy hatszor ha«abnzort petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajezár; többszöri igtatasnál 10 krajezár. Hélyegdij külön minden igtatás után 30 krajezár 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Rémben: Haasenstein és Vogler Wallfischgasse Nr. 10, Moaae R. Seilerstatte Nr. 2 és Oppelik A. WoUzeile Nr. 22.  

g BÉKES GÁSPÁR. 
<É|rt|H? 1521—1579. 

Wfími „homo novusok" a magyar törté-
l S ^ S Pétben sem tartoznak a ritkaságok 
•jWSfr közé, sőt mindenik dynasztia, mely 
*•«*• az Árpádház kihalta óta trónra 

jutott, a kiválóbb közsorsu embereket, a 
mint a szolgálatban kitűntek, vagyonnal 
és fó'méltóságokkal halmozta el, támaszainl 

#a követelőbb régi olygarcha családok 
ellensúlyozására. így váltak ki a Hunya-

' diák, Garák, Zápolyák; igy emelkedtek fel 
Nádasdy*, Mayláth, Békes Gráspár" csaknem 
egyidőben a mohácsi vész után. 

A fogarasi uradalom e három tulajdo­
nosa közül a legifjabb parvenü Békes volt. 
Oláh-e, mint korának legeszesebb, de leg-
epésebb történetirója mondja, vagy „kurta 
nemes", mint az egykorú irók nevezetes 
része állitja, meddő s mathematikai pon­
tossággal alig eldönthető kérdés, — de 
bizonyos, hogy jó magyar, felvilágosodott 
fő s eszes államférfi volt. 

Jó sorsa Petrovich udvarába vitte. 
Soha ember becsületesebben s" önzetleneb­
bel nem szolgálta királyát, mint Békes a 
Zápolyákat, s midőn halála előtt végren­
deletében roppant birtokai örökösévé Iza­
bella királynét s János Zsigmondot tette. 
Békést melegen ajánlotta nekik. 

Jobb ajánlattal nem is mehetett volna 
a még ismeretlen s alacsony sorsú férfiú a 
királyi udvarba, mint ezzel: a mig csak 
a leggazdagabbakkal egyenlő vagyonúvá 
nem lett, évenként nyert rész-jószágokat 
vaoy uradalmakat (1565-ben a legnagyob­
bak egyikét, Gförgényt). Épen ily gyorsan 
emelkedett az udvari pályán is : elébb be­
járó (ma kamarás), s nemsokára komornyik 
lett. Befolyása ezzel a fejedelmi udvarban 
éa lejedeimi tanácsban megvolt szilárdítva. 

Ez udvari élet pedig nem volt sem 
sivár, sem egyhangú, mig másfelől az ese­
ményekben gazdag kor tevékeny politikai 
működésre nyitott tért. A fehérvári palotát 
Izabella romjaiból fényesen helyreállittatá. 
olasz építészek által olasz stylben, már-
vanjpryal és aranynyal gazdagon meg­
rakva. A főurak és előkelők palotái vették 
e z t körül — s a termek, melyeknek Csáky, 
^izovszky, Blandrata, Báthory, Békes, 
Radák, Bornemisza. Mayláth Gábor vol­
tak rendes vendégei, élénk társas és élénk 
politikai életnek voltak tanúi. 

S csakugyan ezen politikai élet eszes 
és emelkedni szerető államférfinak nagy 
tevékenységre nyitott rést. János Zsig­
mond, a választott magyar király szomszé­
dai a legcsekélyebb politikai botlást is 
éber szemmel lestek, hogy saját javukra 
kizsákmányolhassák. Ferdinánd csak ugy, 
mint fia Maximilián, Erdélyt s a tiszai 
részeket a maga tulajdonának tekinté, me­
lyet azon idő szerint más bitorol, — 
de mélyet neki visszaszerezni kötelessége. 
Mindennek, a mit tett, titkos rugója, vég-

czélja ez volt. Másfelől a porta sem nagy­
lelkűségből „pártfogolta"' Erdélyt. Hóditó 
terveit lassanként bizonyos rendszeres egy­
másutánnal akarta végrehajtani, mond­
hatni: észrevétlenül, nehogy egy nagyobb 
erőszakos tény a zilált Európa egyesülését 
provokálja. Ezen adott helyzetnek felhasz­
nálása és lehető kizsákmányolása volt az 
erdélyi államférfinak főfeladata — s épen 
azért, hogy mindkét udvarral megismer­
kedjenek, a legtöbb államférfit vegyesen 
mindenikhez járatták követségbe. 

BÉKES GÁSPÁR. 



38f, 

Békés is volt mindkét helyen, s való­
színűleg — mert emlékeinkből a rendes 
követjárásoknak csak igen kis részét ismer­
jük, — többször. A fontosabbak közé tar­
tozik 1565-ki portai útja. A háború a koro­
nás és választott magyar király közt 1564. 
őszén kitört, 8 midőn Swendi előnyomult, 
Békés a portára ment, hogy a szultán be­
avatkozását eszközölje ki. János Zsigmond 
bir tokának fentartása annyira érdekében 
állt a szultánnak, hogy a segélyt minden 
nehézség nélkül megígérte, sőt — bár 
Maximilián beküldte a portára a szathmári 
kiegyezés pontjait, hogy a szultánt János 
Zsigmondtól elvonja — m é g i s adta. Maxi­
milián e tettének hatását a választott király 
egy merész elhatározással meghiusitá: sze­
mélyesen tizenkét főúrral s fényes kíséret­
tel Zimonynál felkereste a szultánt, hogy 
személyesen győzze meg ártatlanságáról. 
Ott volt Békés is, és már akkor oly hatal­
mas és befolyásos, hogy e látogatás rész­
leteit ő intézte. (1566. jitn. 27.) 

É s e hatalom és befolyás legkézzel­
foghatóbb bizonyítványa volt a fogarasi 
uradalom megnyerése, melyet Mayláth 
Gábor , a török fogságban elhalt István fia, 
a töröktől féltében és Erdélyből ki akarván 
költözni, 30,000 aranyban a fejedelemnek 
eladott, s melyet az adományozás után ő 
és rokonai Inában akar tak visszaperelni. 
„Hűségének volt ez ju ta lma" — mondja 
az ítélet; s valóban annyira gazdag juta­
lom volt ez, hogy Békésre később válsá­
gossá lett. Vagyona már mérkőzött akár­
kiével Erdélyben, szava és befolyása pedig 
mindenikét felülmulta, kik őt még mint 
emelkedő ifjút pártfogolták. Házassága — 
1567. nov. 30-án a főrangú Harinaí Far ­
kas Fa rkas leányával — megadta a mi még 
hiányzott : a rokoni összeköttetést a leg-
elsőbb családokkal. Fejedelem és főurak 
ajándékaikkal tisztelték meg a nász nap­
ján , s Schesaeus a költő verseket irt s nyo­
matott ki, melyeket Kendy Sándor, Békés 
ifjúkori barátja nyújtott át neki. 

Befolyása és hatalma tetőpontját érte 
el. De soha üdvösebbre nem használta azt, 
soha áldásdusabban, fényesebben nem ér-
véuyesité, mint akkor, midőn a vallásos 
eszmék harczai és küzdelmei korában a 
lelkiismeret szabadságának kivivására for-
ditá. Nem hiszem, hogy tévednék, ha 
kimondom, hogy ez képezi a kulcsot For­
gács engesztelhetetlen gyűlöletéhez; — az a 
rajongásig erős meggyőződésű ember csak 
ezt nem tudta megbocsátani neki. Mert 
hogy mije volt Békés János Zsigmond­
n a k : Forgácsból tudjuk — „akaratától , 
úgymond, egy körömnyire sem távozott." 

S csakugyan a dolgok menete mutatja, 
hogy ez ügyet ő vezette. A mint a refor-
máczió különböző árnyala ta i : a luthera-
nismus, a calvinismus, az unitarismus 
kezdettek tért nyern i , mindenik kivívta a 
maga egyenjogúságát. Utol jára az utolsó. 
Az 1564-iki tordai gyűlés már biztositá az 
ágostai és helvét val lásuaknak a szabad­
gyakor la tot ; négy évvel később (1568. 
jan . 6.) elhatározák, hogy a praedikatorok 
szabadon hirdessék az evangéliumot. 

E z határozott lépés volt előre, s főként 
Békés befolyása alatt kelt. Tevékeny 
részt vett azon hittani küzdelmekben, me­
lyek nem sokkal ama tövvényczikk kelte 
u tán tartatva, az unitarismusuak megszer­
zek a polgárjogot — az 1568-iki tiz napi 
vi tában.az 1569-iki váradi disputáczióban, 
melyet mint „moderátor- erős kézzel a ki- | 
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tűzött czél felé vezetett. Ezért ajánlá neki 
Basilius az Apostoli Credót, ezért az unit. 
lelkészek a hitelvökről irott művet, ezért 
Dávid a legtevékenyebb unit. iró és térítő 
legfőbb munkáját. S midőn fáradalmokat 
siker — az 1571.jan.5-ki vallástörvény — 
koszorúzta, már a dolog annyira meg volt 
érve, hogy távollétében is létrejöhetett az. 

Oly politikai missióban jár t ő akkor, 
mely életében válpontot képezett: Maxi­
milián és János Zsigmond közt kiegyezés 
és rokoni összeköttetés létrehozásán — 
v a g y más szóval előkészitni az utat, hogy 
Erdé ly a török védnökség helyett a német 
császár pártfogása alá térjen. Mert tulaj­
donkép ez volt a végezel. Két izben já r t 
Békés e czélból a császárnál: először, mi­
dőn az 1570. aug. 16-ki speyeri szerző­
dést létre hozta, melynélfogva egy császári 
herczegnő kezéért János Zsigmond a kir. 
czim letevését s birtokai egy részének át­
engedését igérte , s másod izben (1571. 
január) , midőn urának a vén és rut 
Sybilla clevei herczegnő kezét kieszközlé. 
A szerződések kicseréléséről (1571 . márcz. 
10.) János Zsigmond már nem nyert 
tudomást : márcz. 14-én meghalt. 

Békés terveire ez nagy csapás volt. 
Mind az, a mit a speyeri szerződésből a 
maga hasznára akart kizsákmányolni, a 
maga emelésére szemelt k i : ellene fordult. 
E szerződés létrejöhetése nagy befolyást 
biztosított volna Maxifniliánnak a fejedelem­
választásra . és ez lépcső lett volna az ő 
emelkedésére, — így félig készen nagy 
fegyver volt azok kezében, kik a török 
véduraság alól elszakadást Erdélyre veszé­
lyesnek tartották és lépcsőül szolgált az ő 
megbuktatására. 

De ő nem ugy vélekedett. Tartózko­
dása a császári udvarban megszerezte neki 
Maximilián bizalmát és kegyét — s János 
Zsigmond halálának hire a császári udvarba 
érkezvén, kilátást és biztatást nyert , hogy 
elnyerendi a vajdai széket. 

Azonban a dolog Erdélyben másként 
dőlt el. Míg Békés Maximilián pártfogásáról 
biztosítva, egyes bégek megnyerése által 
akar ta ügyét a portán is j ó karba állítni, 
hívei és barátai pedig Erdélyben az idő­
közben összehívott országgyűlésen a speyeri 
szerződés kihirdetését sürgették: a rendek 
nem találták időszerűnek (mert a titkos 
szerződés kihirdetése ezzel egyjelentésü 
lett volna) „a fejedelmi kontyot" az ő fejére 
tenni. A választás első napja még zajos volt 
és kétes, ha vájjon a török vagy a német 
pártfogás pártja fog-e győzni, — a második 
csendesen folyt le : Báthory István „a som-
lyai főúr, öreg nemzet" ellenmondás nélkül 
választatott meg. 

Békés, haza érve Prágából , szemben 
állt e bevégzett ténynyel. Saját nagyratörő 
lelkétől és ambitiójától ösztönözve, ő épen 
oly kevéssé nyugodott meg abban, mint a 
bécsi kormány. Ez nem volt hajlandó a jó 
alkalmat Erdély visszacsatolására haszná­
latlanul elszalasztani — s fenntartá össze­
köttetéseit Békéssel, ki előtt nem állott 
más választás, mint vagy kizsákmányolva 
ez összeköttetés előnyeit előbbre haladni 
az ellenállás útjáról a nyílt lázadás terére, 
vagy lemondva régi hatalmáról s befolyá­
sáról, magányba vonulni. Mert hogy azt a 
korlátlan befolyást, mit az utolsó Zápolya 
alatt birt, Báthory alatt nem tarthatja meg 
— tisztán állt előtte. Lehetett volna tán, 
paktálva a viszonyokkal, egyszerű tanácsur 
— de nem többé fejedelmi helytartó. 
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Az elsőt választá. Elzárkózott Foo-a-
rasba, Mayláth régi lázadó fészkébe. Ott, 
ama helyen, a lázadásra hajlandó székelvek 
s Maximiliánhoz szitó szászok szomszédsá­
gában veszélyes volt ő, s midőn még más 
felől Csákyval és Hagymásyva l Huszto t ' 
kezére ker i té : Báthory ( 1 5 7 1 . nov. 9.) az 
országgyűlésen törvényeket hozatott, me­
lyek élét könnyen lehetett Békés ellen for­
dítni: az idegen kézen levő fiscalitások 
(Fogaras) pereitessenek be, alattvaló kül-

"udvarokkal ne levelezhessen s az ország­
gyűlésről elmaradó főúr büntettessék me°\ 

Békés — e törvények meghozása után 
is — mind a három pon tban el volt ma­
rasztalható. Maximilián nem mondott le a 
reményről, hogy Erdély t Békés által visz-
szaszerzi, Békés pedig vagyona és hatalma 
megtartása horgonyának egyedül őt tekinté 
— s a megkezdett u tón mind tovább ha­
ladt. 1573 elején már világos lázadó volt. 
Báthory megelőzte: kiforgattaFogarasból, 
melynek bevételére serget küldött, s mely­
ből ő csak ezekkel tudott megszökni, és az 
országgyűlés által törvényt hozatott ellene 
mint lázadó ellen. 

Békés Maximilián udvarába menekült: 
folytatta a végzetes pert Fogarasér t s többi 
elkobzott jószágaiért, összetartotta, biztatta 
párthiveit, s a^porta megnyerésére lépése­
ket tett. Csakhogy Báthory mindenben 
ellensulyozá. Békés jószágaira vonatko­
zólag kijelenté: nem tűr i , hogy olyan 
ember, ki vele nem tart, országában lakjék 
s ott egy talpalatnyi földet is bírjon, lazí­
tását országában figyelemmel kisérte s 
portai működését ellensulyozá. És mégis 
mind a mellett Békés oly erős pár t ra tudott 
szert tenni, hogy 1575-ben megkisértheté, 
még pedig a siker reményével, a beütést 
Erdélybe. De Kerelő-Szentpálnál teljesen 
tönkre veretett : maga menekült, pártja 
pedig iszonyúan lakolt. 

Ezzel vége volt a Békés által támasz­
tott forradalomnak, s az erdélyi fejedelem­
ség, kiállva az első nagyobb vérkereszt-
séget, a Zápolya család kihalása után, 
megszilárdult. Létjoga többé nem tétetett 
kérdés t á rgyává évek hosszú során át. 
Békés se háborgat ta többé: ambitiója saját 
j obb meggyőződésnek adott helyet, hogy 
amaz országot a római császár sem meg­
menteni, sem megvédni nem képes. Vissza­
vonult Ungvárba, s minthogy első neje 
időközben meghal t : a gazdag Sárkándy 
Annát nőül vévén, vagyoni viszonyait jo 
karba állitá. Majd midőn Báthory István 
lengyel k i rá lylyá lett távol a földtől, mely 
őket ellenségként látta szemben állani, fel-
ajánlá neki j ó szolgálatait. „A kinek — 
monda — mint győzőnek hatalmát érzem, 
annak mint legyőzött részvétét és kegyel­
mét igénybe vehetem." 

Nem csalódott. Báthory elfogadta a 
nyújtott jobbot , udvarába vette őt s mint ál­
lamférfit és hadvezért alkalmazta. A varsói 
udvarnál sok magyar nyer t alkalmazást 
— de Békés kivált közülök: hűsége, esze 
és tehetségei fényes pályát jelöltek ki szá­
mára . 1579-ben az oroszok ellen foly­
tatott hadjárat egyik fővezére volt. De 
aratott babérjait nem soká élvezheté: még 
azon év nov. 23-kán Varsóban elhunyt. 

Szilágyi Sándor. 

* Békésnek Magyarországon nem maradt fenn 
arezképe. Az itt közlött eredetije Lengyelországban 
Siemkowskiego gyűjteményében őriztetik. Közli azt 
KraszewskiegoWilna monographiája Ill-ik köteteben. 
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KÜLföLdÖn. 
Lassú mormolással hömpölyög a Tájó 
Alcantara mellett, 
Végig auhan tükrén a szél, mint egy fájó 
Szívnek sóhajtása s lágy mint a lehellet. 

Szomorú füzeknek hosszan csüngő ága 
Vizébe lehajlik. 
Ezüstözi habját a hokinak viláo-a 
11 üs esti szellőnek fuvalmán ha zajlik. 

Néptelen sorain a kihalt utczáknak, 
Mint a holló szárnya, 
Az időtől barnult ódon palotáknak 
Oly sötéten, hosszan vetődik az árnya. 

Elüti az éjfélt egy-egy toronyóra 
Rezgő kondúlással; 
Almos éji-őrök ez ébresztő szóra 
Kürtjeikét fújják, síró tutulással. 

Oly egyedül járok, tétova léptemnek 
Czélja sehol nincsen, 
Pihenő hajlékért lankadó testemnek 
Hiába zörgetnék, idegen kilincsen. 

Es a mint igy járok, árnyékomat űzöm 
Borongó lélekkel, 
S futó gondolatok szavait betűzöm : 
Benépesül agyam régi emlékekkel. 

Távol otthonomban, vidám czimboráknak 
Mintha látnám kedvét, 
Kezünkben az összecsörrenő pohárnak — 
Száraz ajkam oh mint vágyik inni nedvét. 

Vidám kardaluknak idáig hat hangja, 
Vagy tán a zsibongás 
Nem is dal, csak annak kései viszhangja, 
Mely fülembe zúg mint a szálló légyzsongás. 

Gondolatom elszáll, oda hol lelkemnek 
Időzni oly kedves. 
En meg tovább viszem kifáradt testemnek 
Terhét és két szemem könnyektől lesz nedves. 

Hulló könnyemet, mely búmnak enyhadója, 
Idegen föld iszsza. 
Érzem: olyan vagyok, mint a vándor gólya, 
Mely elhagyta hónát és nem talál vissza. 

Barbarossa. 

Mi lett belőle? 
Elbeszélés. 

(Folytatás.) 

Elhagytuk az egyetemet; én azért, 
hogy hittani tanulmányaim megkezdése 
előtt két évig utazni menjek, ő pedig azért, 
hogy kedvencz tantárgyát , az orvosi tudo­
mányokat , hallgassa, mialatt, hogy magát 
fenntarthassa, a nyomdászmesterséghez 
folyamodott, melyet még az egyetemre 
jötte előtt megtanult és gyakorolt , és olykor­
olykor egyetemi tanulmányai mellett is 
folytatgatott. Csak épen a legszükségesebb 
levelezést folytattuk egymással, minthogy 
akkor még a közlekedés Európa és Ame­
rika közt sem gyakor i , sem olcsó nem igen 
volt ; visszatérésem után pedig nem láttam 
őt. Hol egy, hol más körülmény tartott 
bennünket távol egymástól, mig végre ő 
irt nekem, hogy a jövő tanév elején tudori 
vitatkozást fog tar tani és nagyon szeretné, 
ha akkor találkozhatnánk. De hát miért 
ne ta lá lkozhatnánk? Alig vártam, hogy 
elérkezzék a meghatározott idő, hogy lát­
hassam régi barátomat , együtt bolyong­
hassak vele a jó l ismert halmokon s leg-
zajosabban éljenezhessek, mikor ő az 
emelvényre lép. U g y hiszem, hogy az 
efféle tudori vitatkozások ma már kimen­
tek a divatból — nem vagyok bizonyos 
benne, — hanem a régi jó időkben a vég­
zett hallgatók három év múlva ismét meg­
jelentek az egyetemen, már t. i. a kik 
akartak, s folyamodván a tudori rang 

czim elnyerésééit, s lefizetvén az ezzel já ró 
taksát, kettesével kijelölte őket az illető 
fakultás tanári kara. hogy tartsanak egy­
más ellenében tudori disputát. Mindenki 
örvendett, hogy Rezső is a vitázok között 
lesz s én bizonyos valék a felől, hogy az ő 
vitatkozása legnagyobb esemény leend a 
tanév kezdetén. 

Rezső szegény volt. szegényebb, mint 
a milyennek őt akkor talán magam is 
gyanithatám ; mert ő nemcsak hogy any-
nyira büszke vala. hogy szegénységét tel­
jesen el tudta burkolni, de sőt valódi meg­
vetést is érzett és mutatott a szegénység 
iránt, mint olyas valami iránt, melynek 
soha sem szabad közte és bárminő barát­
ság közt állani, melyet bármiféle okból 
megkötni és fenntartani czélul tűzött ki 
magának. A világért sem engedte volna, 
n o g y e g y ° ly hitvány dolog, mint a gaz­
dagság hiánya, elrontsa kedvét az oly 
állandó s előtte kedves viszonyokhoz, vagv 
dolgokhoz, melyekben ő élvezetet talált, 
í g y történt, hogy velem is el tudta feled­
tetni szegénységét még olyankor is , a 
mikor annak jelenléte valósággal szembe­
ötlő volt. 

í r tam neki, hogy tudassa: mikor legyek 
az egyetemi városban, s ő , egészen más 
irányból jőve, megígérte, hogy azonnal 
fölkeres, ha megérkeztem. — Csakugyan 
u g y is történt; ugyanazzal a- szívélyes 
bizalmas kézszorítással fogadott, mint haj­
dan, legfeljebb arczában volt kissé több 
komolyság — legalább én ugy képzelem 
— de azért azt most is az egykori kedves, 
vidám mosoly élénkitette, a mely azonban 
erőteljes, önmagában bízó és elhatározott 
kifejezéssé izmosuk vonásain. Szállást 
béreltem s azután elsiettem vele, hogy elő­
varázsolhassuk a régi, kedves emlékeket 
és megfoszszuk azokat minden gazdagsá­
guktól. Több szeniort ismertünk, a kik 
csak novicziusok voltak, mikor mi végez­
tünk s örömmel fogadtuk a szívességeket, 
a melyekkel minket elhalmozni törekedtek. 
Mikor a többek között az egyiktől eljőve 
a szives fogadtatásért hálálkodtunk, Rezső 
hirtelen megállott és igy szólt: 

„Ugy hiszem, Treat, ön szerezhetne 
nekünk egy pár könnyű ágyneműt. Shrub 
(ez volt az én gúnynevem) és én ma künn 
a szabadban szeretnénk aludni és minthogy 
holnap beszédet fogok tartani, nem akar­
nám meghüteni magamat."' 

„No, természetesen" — monda Trea t ; 
— „jöjjenek thea után az én szobámba — 
egyetemi épület, keleti s zá rny—s rendben 
lesz minden." * 

.. Mily nagyszerű eszme !" — mondám 
én. — „Csodálom, hogy nekem is eszembe 
nem jutott ." Még most is emlékszem, hogy 
miiven jóizüt nevettem ama nyilt, mester­
kéletlen mód fölött, melylyel Rezső e kéré­
sét előadta s egy szuszra további terveit is 
elbeszélte. Azonnal tudtam, hova fogunk 
menni, — egy régi jó helyre, a kathedra-
sziklához, egy kiszökellő kovakőhöz a 
domboldalon, mely számtalan sok zsenge 
orácziónak volt már hallgatag tanuja. me­
lyek aztán később nagyobb közönség előtt 
mondattak el. Oda mentünk tehát ama 
júliusi estén, lassan ezipelve fölfelé a domb­
oldalon pár darabból álló mezei nyoszo-
lvánkat. Rezső a holnapi napot kezdé emle­
getni és igy csakhamar szónoklatára került 
a beszéli sora. 

„Minden attól függ" — m o n d a — ..ho­
gyan sikerül az első mondatom. Ha helyes 

hanghordozással tudom azt elmondani, a 
többi esak tréfadolog; de ha nem tudom 
megnyerni hallgatóságomat ezzel az első 
mondattal, vége mindennek s olyan leszek, 
mint a ki egy postakocsi után szalad, me­
lyet utói nem érhet; annyit fogok elérni 
az egészszel, hogy hallgatóságomat kissé 
tovább fogom szemeim előtt látni, mintha 
rögtön megálltam volna, mihelyst elvett* 
tém azt látkoröniből. Hallgass rám tehát!" 
— tévé hozzá. Bzinészies állásba helyezvén 
magát a szikla tetején, — ..s meg fogod 
tudni, hogy mit értek én ez a la t t : " — 

— ..A gondolat — az ördög maga!"' — 
..Most már szeretném tudni Shrub, 

hogy érzed magadat erre? Nemde meg­
rázkódtál s visszafojtott lélekzettel várod 
a közelebbi mondatot, vagy pedig akár ne 
is folytassam tovább." 

..Igazad van, borzongás futott végig a 
hátamon" —felelém neki , — ..csak foly­
tasd." 

— „De az ördög maga is a fény an­
gyala volt, mielőtt elbukott volna." — 
„Láthatod tehát, hogy az elején ehnélke-
dőnek és elmélyedettnek kell lennem. 
Lassan, mély gondolatokba merülve kell 
a szinpadon előre lépdelnem, mintha az 
egyetem Hamlet-je lennék — csak félig 
nyitott szemekkel s ugy mondani el szak-
gatottan, lázasan, első mondatomat, meg­
állva és kissé habozva e szónál ..gondolat", 
mintha egész beszédem végére jutottam 
volna, — és azután rohamosan száguldani 
az „ördög- szón át, mintha ezt magát akar­
nám ledobni a színpadról. Ekkor bizonyos 
allegrettoszerü mozdulat ta l— igy, a hogy 
mutatom — elhadarom befejező mondato­
mat és igy beszédein tárgya Szépségesen 
oda lesz terítve a bámészkodó parókások 
megnyúlt orrai elé." 

G y a k r a n , igen gyakran gondoltam 
végig azóta ezt a jelenetet, s idéztem vissza 
emlékembe egész akkori beszélgetésünket, 
hogy a nemsokára ezután bekövetkezett 
mély hallgatás nyitját valahogy kitalálhas­
sam ; igy tehát minden szava mélyen be 
volt vésve emlékezetem tábláján. Szükség­
telen további társalgásunkat ismételnem. 
Begöngyölőztünk nyoszolyáinkba s oda 
feküdtünk a durva sziklára egymás mellé, 
egy ideig az ég csillagait nézegetve. Az ég 
szelíden tekintett le ránk, mintha mindket­
tőnk számára valami szép jövőt rejtegetne 
magában. Reszelgettünk iskolai éveinkről, 
de nem annyit, mint a jövő napjairól. Az 
éj lassanként ránk borult s beszélgetésünk 
egyre szaggatottabbá,halkabbálett . Végre, 
mikor éreztem, hogy az álmosság erőt 
vesz ra j tam, utolsó szavait hallottam — 
utoljára: 

„Jó éjt, Shrub. — Mindent?" 
„Igen, Rezső. — Részedről i s?" 
„Mindent!" 
Régi szólásmóduuk volt ez már ne­

künk , melylyel minden czivódást vagy 
egyenetlenséget örökre bevégeztünk. Egész 
terjedelmében olvasva ennyit jelentett az: 
„Megbocsátás, elfeledsz-e minden sértőt 
avagy bántót, a mit talán tettem, vagy 
mondottam? - 4 — és azóta is. ha elvesztett 
barátom miatt kételyek és gyötrő gondo­
latok mardosták szivemet, sokszor suso 
gám magamban: „Mindent, Rezső?" s 
ezáltal igyekeztem száműzni lelkemből 
minden iránta keletkezhető igazságtalan­
ságot. Elaludtam, és nagyon mélyen alud­
tam, ugy. hogy csak egyszer ébredtem föl, 
akkor is talán azért , hogy a Rezső kezét 
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— mint gondolám — magamon érezzem 
s újból mély álomba merüljek. Végre föl­
ébredtem, mikor már az ég keleten vilá­
gosodni kezdett. 

„Jó reggelt, Rezsó'!" — mondám. 
Senki sem felelt. Megfordultam. Nyug-

ágya ott feküdt s a mint látszók, szándé­
kosan vo It minél messzebbre dobva tőlem. 
Rezső nem volt már ott. 

Sohasem láttam többé barátomat! 

A vizsgák folyamata mindjárt az 
elején megakadt, mert az egyik szi­
gorló hiányzott. Az emelvényről 
senki sem nyújtott felvilágositást, s a 
váratlan esemény, ugy látszik, nem 
nagyon lepte meg a hallgatóságot. 
Ellenben saját osztálybeli társaimat, 
kik még ott voltak, szerfölött kelle­
metlenül érintette az egész dolog; res-
telték szörnyen és boszankodtak is 
miatta. Nagy reményeket tápláltak 
Rezső barátunk beszéde iránt és sehogy 
sem tudták kimagyarázni maguknak 
sem hirtelen történt eltűnését, sem a 
mélv hallgatást, mely azt környezni 
látszott. Visszavittem a nyoszolyákat 
Treat szobájába, hol Treat és mások 
tőlem kérdezték, hogy íves hová lett 
és miért tűnt el oly váratlanul. Hall­
gattam, hogy szivem fájdalmát elrejt­
hessem. Hogy merre, hova ment, ma­
gam sem tudtam. Hogy miért távozott 
el, talány volt előttem is: de mégis 
volt valami, a mi megtiltá ajkaimnak, 
hogy eltűnése körülményei közül csak 
egyetlen egyet is föltárjak. Mikor 
ugyanis reggel fölkeltem, ugy talál­
tam, hogy erszényem és órám el vol­
tak szedve tőlem. Mindig e gyűlöletes 
körülmény tolakodott gúnyolódva 
emlékezetembe, valahányszor barátom 
nemes képe fölmerült előttem. Nem 
tudtam elokoskodni magamtól e gon­
dolatot — de a félig-meddig érdeklődő 
ismerősök boszantó, gúnyos tekinte­
tének sem óhajtám azt egész mezte­
lenségében föltárni. Majdnem önma­
gam elől is elrejtettem azt, és bará­
tom szép jellemének fényessége által 
igyekeztem homályba borítani, ele-
nyésztetni e foltot. Részben sikerült 
is. Azaz, hogy emlékét mindenkor híí 
szeretettel ápoltam s bár e végzetes 
foltot nem tudtam elfelejteni; de leg­
alább nem akartam, hogy általam 
váljék az ismeretessé, mig azáltal jel­
leme más utón is végkép be nem 
szennyeződik. Miért, miért nem, soha­
sem tudtam kimagyarázni, de annyi 
tagadhatatlan, hogy lelkészkedésem 
hosszú ideje alatt folyton élt lelkem­
ben valami olyan ösztön vagy ösz­
tönszerű hajlandóság, mely valaki­
nek vagy valaminek gyors elitélésé­
ben mindig megakadályozott. Mintha 
éreztem volna, hogy barátom jellemét kell 
védelmeznem, az a kimagyarázhatatlan 
ösztön mindenkor föltámadt bennem, hogy 
föltartóztassa Ítéletemet, valahányszor haj­
landó lettem volna végképen elitélni vala­
kit. „Várj és figyelj !" —mondám ilyenkor 
magamnak. Vártam tehát sok, igen sok évig 
és ime, az eredmény nem is maradt el. Szo­
morú eredmény! 

II. 
Három napon át tanulmányoztam élénk 

figyelemmel ama fiatal emberek arczait és 

jellemét, kiknek szigorlatán jelen voltam, 
de főleg a fiatal íves Kandidot tartottam 
szemmel, ki nem csupán arczának és maga­
tartásának egykori barátomhoz való feltűnő 
hasonlóságával tudott megbabonázni, ha­
nem ama félig közönyös és szenvtelen 
modorával is, mely természetében látszott 
rejleni. Éles, átható elméjű vala, de elme­
éle nem az északiak kitartó, fáradhatatlan 
vizsgálódása volt, hanem oly váratlan vil-
lanatszerü valami, mint gyöngéd kéztől a 
tőrszurás Tudakodóztam felőle az elnöknél. 

tetett a Rezső sajátságos hangsúlyozására, 
melylyel ugyané szót ama szónoklatában 
kiemelé, melyet sohasem tartott meg. Minél 
tovább töprenkedtem rajta, annál ke-
vésbbé valék hajlandó azáltal fejteni meg 
e talányt, hogy az ifjúval beszédbe ered­
jek. S az igazat megvallva, bár nagyon 
szerettem Rezsőt, s bucsúvételének titkát 
rég eltemettem már, féltem, hogy ez az egy 
foít talán még feketébben tűnhetnék elő 
ismét, s gyávaságomban — ha ugyan 
gyávaság volt — nem igen kivántam e 
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egyetemi várost ismét meglátogassam. Be 
is mentem és hajdani iskolatársaimmal, kik­
kel ugyanazon vagy közel eső osztályokba 
jártam valaha, helyet foglaltam az egye­
temi tápintézet nagy termében, hol a 
szigorlatokat megnyitó ünnepély szokott 
végbemenni. A véletlen ugy hozta magá­
val, hogy régi barátommal, Treattel (ki 
három osztálylyal járt lejebb mint én) 
egymás mellé kerültünk a teremben. 0 is 
hosszas távollét után jött fel az egyetemi 
városba s beszélgetésünk főleg kor- és kar-

kolni. „A gyilkosság kiderül." No ez már 
csakugyan furcsa egy théma, olyan fiatal 
embertől. Treat tovább olvasott, az én sze­
meim pedig az íves Kandid beszédének 
czimére tapadtak. Olyan borzongást érez­
tem, mintha ez a fiatal ember ott állt volna 
előttem, hogy fölfedezze atyja titkát az 
egész hallgatóság előtt, és előttem! Lázas 
türelmetlenséggel vártam beszédére. A leg­
utolsó szónoklat volt az, közvetlenül a bú­
csúbeszéd előtt. Mikor reá került a sor, a 
fiatal ember előre lépett, s nyúlánk, hajlé-

ugy horda azt, mint a többiek — mint 
valami szokatlan és megtisztelő diszöltö-
zetet, a melybe kamaszvoltukat pár órára 
elrejthették. Ellenkezőleg azzal is ugy 
bánt, mintha szónoklatának egy része lett 
volna; hol hátra vetve, hol meg nagy ko­
molyan maga körül csavarintva, hol pedig 
az egyik szárnyát kihivó merészséggel a 
vállára dobva. Másoknál komédiának lát­
szott volna ez az egész dolog, de nála oly 
teljesen öszhangzott egész egyéniségével és 
szónoklatával, hogy valóban ugy kezdet­

tem érezni, mintha valami büverő 
hatása alá kerültem volna, s szemeim 
merően oda voltak szegezve ama 
köpenyre, mely maga is egészen meg-
elevenült a szónok delejes hatalmától 
Beszédének tárgya amaz útszéli igaz­
ság volt, hogy a titkos tettek bármi 
úton-módon és bármikor, de múlha­
tatlanul ki szoktak derülni. Példát 
példa után idézett, hol ismereteseket, 
hol pedig olyakat, melyeket minden 
bizonynyal a bűn legsötétebb csarno­
kaiban turkászott elő. Végre elhall­
gatott, maga körül kerité köpenyét, 
nagy ünnepélyesen odalépdelt egészen 
az emelvény legszélére, hol már alig 
tudott irt megállani, merően hallgató-

,1 ságára szegzé szemeit és tovább foly-
tatá beszédjét eme szavakkal, melyek 
örökre bevésődtek emlékezetembe: 

(Vége követk.) 

Felső indóház a Svábhegyen. 
SVÁB VASUT. 

„Sajátságos egy ficzkó az", — volt a 
felelet, „és különös hajlamai vannak. Min­
dig ugy tűnik föl, mintha nem itt volna 
igazi helyén, ellenséget csinál magának 
mindenkiből, noha némi tekintetben min­
denfélevállalkozásnak ő a kezdeményezője 
és felelős vezetője. Sohasem kaptuk rajta 
semmi bűnös vagy hitvány cselekedeten, 
hanem azért azt hiszem, oly ravasz, mint 
— mint az ördög maga!" — és az öreg ur 
e szót valami oly különös nyomatékkal 
mondotta ki, mely csodálatosan emlékez-

titkot földeríteni, mert tartottam tőle, hogy 
valami nagyon is nagy gonoszság —• ft 

becstelenségnek félreismerhetetlen bizo­
nyítéka talál kiderülni belőle. Ah nem, 
inkább maradjon titoknak, hogysem vala­
mi rettenetes fölvilágositás vessen annak 
véget. 

így tértem vissza a szigorlatok befe­
jeztével egyházmegyémbe. De a fiatal em­
ber képe követett és kisértett mindenütt. 
Szinte örültem a zárszigrorlatok kezdetének, 
mint a legjobb ürügynek arra, hogy »z 

Alsó indóház az „Ecce homo" réten. 

társaink körül forgott. Átpillantottuk az 
ünnepélyes nap tervsorozatát. 

„Megint a régi nevek ismétlődnek" — 
monda ő. — „Itt van például Ames. Tu­
dod, nekünk is volt egy Amesünk az osz­
tályban. Hűbbel. Aligha nem valami rokona 
lesz Péternek, ki egyedül lakott abban 
a kis kunyhóban, tudod, az uj-utezán? 
íves. Nézd csak! Hát Rezső barátunk 
megint előkerült volna? Jól van, jól, na; 
hiszen tudom, hogy te nagyon szeretsz 
hallgatni felőle. Nézzük, miről akar szóno-

kony alakja és barna csinos arcza öregek 
és ifjak figyelmét egyaránt magára vonta. 
Halk éljenzéssel, mely nyilván láthatólag 
nem a tanulók közül jött, de egyszersmind 
oly suttogó várakozással fogadták, mely 
sokkal hízelgőbb volt, mint a tetszésnyil­
vánítás bármily nagy mérve lehetett volna. 

.Nem látok benne semmi hasonlóságot 
Rezsőhöz" — sugá fülembe Treat, de azért 
Ő is rajta feledte szemeit. A fiatal szónok 
az egyetemi köpenyt ölté magára, miként 
mások is tették, de feltűnő vala, hogy nem 

A svábhegyi vasút. 
Kevés nagy város van Európában, 

melyet oly kies fekvéssel áldott volna meg 
a természet, mint a minő Budapesté. Egy­
felől a délfelé végtelennek Ígérkező róna, 
északfelé a felhők kékjével összefolyó 
hegyek, — másfelől a budai bérezek, elő-
ovmukon a sziklás szakadékos Szent-Gel­
lért hegyével, a kettő kőzött pedig a feje­
delmi Duna, melynek ketté választó hatal­
mát e nyáron már két vaskapocs — a 
láncz- és a margitszigeti hid — fogja 
ellensúlyozni, valóban elragadó látványt 
nyújtanak a természet és emberi erő eme 
kombinált alkotásában, melyet Budapest­
nek nevezünk. 

Kár, hogy az emberi erő nem aknázott 
még ki minden előnyt és kedvezményt a 
lakók javára, melyet a természet gazdag 
adományai kínálva kínálnak, s melyet 
csak meg kellene ragadnunk, hogy kényel­
münket fokozzuk, élvezeteinket szaporít­
suk, sőt hogy egészségünket az eddiginél 
nagyobb mérvben megőrizzük. 

Idegen embereknek kellé jönni köz-
zénk, kik bennünket a budai hegyekről 
nyiló festői kilátásra, annak üde levegőjére, 
árnyas helyeire nagyobb mértében figyel­
meztessenek. Eddigelé jóformán csak egyes 
költőibb lelkületek, irók, művészek, ideális 
gondolkozású magánosok keresték föl e 
helyet. De arra nem gondolt senki, hogy 
hiszen itt ez a hely arra van teremtve, 
hogy itt egy nyaraló főváros létesüljön. 

Hiszszük, hogy az is meglesz idővel. 
Lassan, de biztosan. A közlekedés, mely 
által e hegyvidék benépesülhet, meg van 
nyitva, mióta a svábhegyi fogaskerekű 

vasút megindult. Ennek köszönhető, hogy ámbár 
a közlekedés még csak egy éves, már is sok uj 
villa épült a Svábhegyen, — melyet eddig a 
vizhiány, az építési anyag és élelmi szerek 
szállításának roppant drágasága s a közlekedés 
nehézsége sokkal lakatlanabb állapotra kárhoz­
tatott, mint a minőt megérdemelt volna. 

A svábhegyi vasút sokat változtatott e kel­
lemetlen helyzeten. Most már 15—20 perez alatt 
fáradság nélkül jut fel az ember a hegytetőre 
az alsó indóháztól, melyet a zugligetbe vezető 
ló-vasut érint. Ha pedig a margitszigeti híd ki­
építésével még a lóvasúti összeköttetés is létre 
jön a pesti és budai közúti vaspályák között: 



akkor lehetségessé válik, hogy Budapest vala-
mennvi kirándulási helyeit az állatkerttől, Orczy-
kerttol, városligettől kezdve a Magitsziget érin­
tésével, sorra meglátogathassa az ember alig 
egy tél nap alatt. 

A svábhegyi fogaskerekű vaspálya mái-
több izben és kimerítően volt ismertetve lapunk­
ban. Közöltük keletkezésének történetét, terveit, 
műszaki leirását, költségvetését, kanyargó és 
menedékes vonalának fénykép utáni rajzát, stb. 
Ezekről újra megemlékeznünk csak az elmon­
dottak ismétlése lenne. 

Elég legyen tehát ma röviden megemlé­
keznünk két végpontjáról: az alsó és felső indó­
házról. 

A Buda és a Zugliget közt közlekedő lóvo-
natu vaspálya mentében, a városmajor irányá­
ban az u. n. Ecce homo réten pillantjuk meg a 
svájczi modorban épült csinos kis indóházat, 
melynek a város felöli homlokzatán „Svábhegyi 
vasút", a hegyek felé nézőn a „Pe r ardua ad 
astra" feliratot találjuk. A verandaszerü emel­
vényes bejáraton keresztül eljutunk az előcsar­
nokba, hol szemben a pénztár, jobb felé a váró­
terem van alkalmazva, mig balfelé, valamint az 
emeleten a hivatalos helyiségek és hivatalnokok 
lakásai vannak elhelyezve. 

Az elkeritett pályaudvarban van a gépház 
és a gőzgépek szine, mig egy másik épületben a 
személy- és teherszállító kocsik vannak elhe­
lyezve. Az egész udvar keresztül kasul van 
szeldelve hármas sinvágánvokkal, melyeknek 
középsője sürü fogú vaslajtorját képez. Ebbe 
kapaszkodnak a mozdony fogas kerekei. 

A megindulás után mind szebben és szeb­
ben bontakozik előttünk a megragadó panoráma, 
a mint magasabbra emelkedünk. Észak felé a 
váczi hegyek zárják el a láthatárt, Budapest 
felső része, balkéz felé a zugligeti kies völgy 
lábainknál terül el. Majd eltűnik a város s 
tekintetünk csak a hegyvidékre szoritkozik, 
melynek hátterében ott emelkedik egy roppant 
épület, impozáns s mégis barátságos dimensiói-
val. Senki nem hinné, mily szomorú hely a z : az 
országos tébolyda a Lipótmezőn. 

Egyszerre aztán szűk völgybe ér az ember, 
honnan nem nyilik kilátásj de csakhamar füty-
tyent a vonat, s mi berobogunk a felső indóházba, 
melynek viszhangzó csarnokából kilejtve s az 
előtte álló kis íensikon áthaladva, lábainknál lát­
juk elterülve egész Budapestet és vidékét, melyet 
az optikai csalódás olybá tüntet fel, mintha egy 
óriási térkép állna lábainknál kigöngyölitve. 

Órákig elnézhetné az ember azt a képet s 
mindig találna rajta ujabb meg ujabb elragadót. 
Köl tő kell hozzá a javából, a ki csak megköze­
lítő leirását is adja. Szerencsére a költő közel 
van. Beláthatunk csaknem a villája kéményébe, 
mert ott van lábaink alatt a Jóka i nyári laka. 

A felső indóháztól fölfelé kanyargó ut az 
Eötvös villához vezet, melyet kényelmes étkező 
és mulató hélylyé varázsolt át a társaság, szabad 
és fedett tornáczokkal, mindegyikből más-más 
kilátással. Egy kis csererdőn keresztül haladva 
eljutunk egy csendes elbujtatott kis lakba. 
Igénytelen kis ház, a mint ott a lombok közzé 
rejtőzött. Mint egy madárfészek. De történeti 
nevezetességű. Ide vonult Magyarország egyik 
legmélyebben és legmagasztosabban gondolkozó 
bölcsésze és költője a világ zajától, itt irta em-
berszeretettöl meleg gondolatait a boldog emlé-
kezetü b. Eötvös József, kinek ha jellemzését 
kellene adnom, azt irnám felőle, hogy elméjével 
érzett, szivével gondolkozott 

A környéken sok magán és társasági villa 
épült fel ujabban. S ha igy halad, a mint a rósz 
idők daczára megindult : el fogjuk mondhatni, 
hogy daczára Buda és Pest egyesítésének, — 
Magvarországnak félszázad múlva megint két 
fővarosa lesz: egy téli, meg egy nyári. 

Ez utóbbit pedig a svábhegyi vaspálya 
fogja megteremteni. 

Törs Kálmán. 

A legmagasabb emberi lakások. 
A mily élvezetdus lehet nyaranta elbolyon-

gani a Kárpátok vagy Alpok magas, hólepte 
csúcsain s ott a természet nagyszerű csodáin 
elmerengeni, épen oly nehezen tudnánk megba­
rátkozni azzal a gondolattal, hogy egész életün­
ket ama kopár , barátságtalan pusztaságban 
t i l t suk el. Ped ig sok ember él ám oda fent ama 
szédületes magasságban, kik ott születtek 3 ott 

is fognak meghalni, sőt vannak népes városok 
is a polgárosult élet minden fájdalmával és 
örömeivel, fáradalmaival és élvezeteivel. A mi 
hűvösebb égalju Európánkban természetesen 
hamarább elkezdődik a lakhatóság határa, mint 
például a tropikus forróságu Dél-Amerikában. 
De azért a gliitscherekben gazdag Alpokon mégis 
jelentékeny magasságban feküsznek a legmaga­
sabb emberi lakhelyek. Például Santa Mária a 
Stilfser Jochon (Stilfsi hegyhát) 2540 méternyi, 
és a Val-Dobbia szorosutnál fekvő ház 2410 
méternyi magasságban fekszik a tenger szine 
fölött. A bányák közt a több év óta állandóan 
lakott „Knappenhaus" (bányászlak) a magas 
Goldbergen (szintén az Alpokon) legmagasabb, 
minthogy a tenger szine fölött 2343 méternyi 
magasságban fekszik. Huszonöt évvel ezelőtt a 
2790 méternyi magasban fekvő „Goldzeche"-nek 
is, a „Fluchton", Karinthiában, állandó lakói 
voltak. Aszak-Amerika Egyesült-Államaiban a 
legmagasabb emberi lakok nem sokkal emelked-
nek magasabbra, mint az európaiak. A legmaga­
sabb s emberektől állandóan lakott hely Észak-
Amerikában egy bányászhelység, Treasure-City 
(Kincses-város), a Sierra Nevada ezüsttermő 
vidékén, mely 2794 méternyi magasan fekszik. 
De a csöndes-tengeri vaspálya elkészülése már 
is oly magas helyeken hozott létre kisebb-na­
gyobb városokat, hova régebben a legmerészebb 
indián vadász is csak ritkán tévedett fól. 

Sok ideig az volt az átalános hiedelem, 
hogy a legmagasabban fekvő emberi lakhelyek 
a dél-amerikai Andokon találhatók. I t t fekszik 
a Humboldt által oly élénk színekkel vázolt 
Quito 76,000 lakójával 2770 méternyi magas­
ságban, tehát körülbelől oly magasan, mint a 
Schafberg a sváb Jura-hegységben. Még ennél 
is 500 méterrel magasabban fekszik Bolivia 
fővárosa s egyszersmind egyetemének székhelye 
is Chuquisaca 24,000 lakójával. Körülbelől a 
Matterhorn (Alpok) legmagasabb csúcsával 
egyenlő magasságban, t. i. 3700 méternyire a 
tenger szine fölött, fekszik Peru egyik tartomá­
nyának fővárosa, Huancavelica, dús arany-, 
ezüst- és higanybányáival, és a népes és nagy 
terjedelmű La-Paz városa a Titicaca-tó délkeleti 
végénél, 76,000 lakóval. A hires Potosi pedig, 
melynek hajdan 160,000 lakója volt s még 
jelenleg is 22,600 lelket számlál, 4000 méternyi 
magasságban fekszik, s még további 1000 méter­
nyi magasságban terülnek el hajdan oly gazdag 
ezüstbányái. Végre a Monte-Rosa csúcsáéval 
egyenlő magasságban, tehát 4560 méternyi ma­
gasságban feküsznek Llauri Cocha ezüstbányái 
a Cerro de Pasco hegységben. 

Ámde a legújabb tudósítások szerint a 
Tibetben található hegyi városok és falvak még 
e sokáig méltán legmagasabbaknak hitt emberi 
lakhelyek magasságát is jelentékenyen fölül­
múlják. Mint más helyeken, ugy Tibetben is 
főleg a bányászat volt e magas fekvésű lakhe­
lyek létrehozója. Például a só és bóris (borax) 
szokatlan bősége már korábban vetette meg két 
bányásztelep alapját, névszerint Norbu-ét Spiti-
ben, a Csomoriri-tóhoz közel, 4860, — és Pugáét 
Ladakhban 4555 méternyi magasságban, tehát 
oly magasságokban, melyek Európa legmaga­
sabb csúcsáét, a Mont-Blanc-ét részint túlhalad­
ják, részint nagyon is megközelitik. Igaz, hocry 
e bányatelepeken csak nyáron át laknak, de azért 
e két helyet még a nyáron át lakott legmaga­
sabb pontok közt is a legmagasabbaknak ismer­
ték el az egész föld kerekségén sok ideig. Most 
azonban Schlagintweit Ármin „Reisen in Indien 
und Hocliasien'' czimü utazási müvének harma­
dik kötetében azt olvassuk, hogy az indiai föld-
felmérési intézet által Ázsia belsejének átvizs­
gálására kiküldött panditok l«67-ben az Indus 
folyó felső részénél Thok Dsalungot is, Guari 
Khorszum tibeti tartomány leggazdagabb arany­
bányáját meglátogatván, ugy találták, hogy e 
folytonosan, tehát télen-nyáron egyaránt lakott 
hely a tenger szine fölött nem kevesebb, mint 
4980 méternyire vagyis 15,860 rajnai lábnyira 
fekszik. Thok Dsalungban, — igy szól a tudó­
sítás — egyetlen fából vagy kőből álló szilárd 
épület sem volt látható, s az egész gyarmatot 
fekete szövetből készült sátrak képezték; a 
sátorsz'ivetet Tibetben a yak szőréből készítik. 
Hanem azért ezen a helyen már több év óta 
télen is folytonosan laktak, sőt a sátrak száma, 
mely nyáron át csak 300 körül járt, télire majd 
mindig 600-ra szaporodott. Ugyanis az ottani 
talajról azt állítják, hogy ha meg van fagyva, 

könnyebben törhetik szét az aranyásók, s azon-
kivül, a mi hasonlóképen fontos indok lehetett 
a viz Thok Dsalung közvetlen környékén olyan 
sós és tisztátalan, hogy csak ugy lehet inni, ha 
előbb megfagy és ásótól s egyéb szeméttől meov 
tisztult jeget ismét felolvasztják. Feltűnő, hooy 
a sátrak nem közvetlenül a föld szinén, hanem 
7—8 lábnyi mély gödrökben vannak fölállítva, 
hihetőleg azért, hogy a heves, és e szokatlan 
magasságban bizonyára igen csípős szelek ellen 
oltalmazva legyenek. 

A föld kerekségének e legmagasabban fekvő 
lakhelyét aligha mondhatnók egyszersmind a 
legkellemesebbnek is. 

Észak-Amerika vashegyei. 
Mikor a jelen század közepe táján a vasút­

építés, mindenféle gőzgépek és vashajók készí­
tése, szóval a vasipar oly hatalmas virágzásnak 
indult , többen aggódni kezdettek a roppant 
mérvű vasfogyasztás miatt, s holmi elhamarko­
dott számitások alapján az a meggyőződés kez­
dett lábra kapni, hogy földünk vasérczkészlete 
már a közel jövőben ki fog merülni. Pedig erről 
ki tudja még hány évszázadig szó sem lehet. A 
föld sokkal több vasérczet rejt gyomrában, mint 
egyelőre gondolhatnék. Hogy mást ne is emiit-
sünk, csupán az észak-amerikai Egyesült-Álla­
mok is oly gazdagon meg vannak áldva e fontos 
ércznemmel, hogy például a Felső-tó mellett és 
Missouri államban levő vastelepek is százado­
kon át elláthatják vassal az egész világot. 

E g y amerikai lapban olvassuk, hogy a, 
Jackson-társulat b i r tokán, a Felső-tó (Laké 
Superior) közelében, egy ege\z vashegy létezik, 
mely az azt környező sikságból 50 lábnyira 
emelkedik ki s majdnem teljesen tiszta vasércz-
ből áll. A hegy lábainál nagy tömbökben hever 
szétszórtan e hasznos érez, itt-ott emberfő nagy­
ságú darabokban, és a vegvelemzésből az tűnt 
ki, hogy az éreztömeg 69—70 százalék tiszta 
vasérczet tartalmaz. Ehhez hasonló, de jóval 
nagyobb terjedelmű érezhegy látható a Cleve­
land-társulat birtokán is ; ez már a környező 
sikság fölött 152, a Felső-tó víztükre fölött 
pedig 1039 lábnyi magasra emelkedik. Ha még 
eddig a Felső-tó környékén létező majdnem 
kimeríthetetlen gazdagságot nem zsákmányol­
ták ki oly nagy mértékben, a hogy megérde­
melte volna, e körülményt főleg ama rendkívüli 
nehézségeknek tulajdonithatjuk, melyekkel a 
szállitás a i m vidéken a legutóbbi évekig össze 
volt kötve. Ámde a legújabb időben az említett 
akadályokon is tudott segiteni az amerikai vál­
lalkozó szellem és leleményesség, a mennyiben 
a Felső- és Huron-tavak közt hajókázható csa­
tornát építettek s az egész nagy vidéket vaspá­
lyavonalokkal is egészen behálózták. A vas 
tova szálliiá-iának költségei az üdvös verseny 
következtében már i^ jelentékenyen alább szál­
lottak. Egyébiránt a Felső-tő vidéke más tekin­
tetben is oly gazdagon meg van áldva minden-
nel, hogy a vastermelés napról napra könnyebbe 
s egyszersmind előnyösebbé is válhatik ott. A 
körülbé emelkedő hegyek apró patakjai elegendő 
erőt szolgáltatnak bármily nagyszámú érezzuzda 
gépeinek mozgásba hozatalára; továbbá pompás 
erdők borítják az egész terület nagy részét, 
melyeknek fáiból az érczolvasztáshoz szükséges 
faszenet roppant mennyiségben állithatják elő. 

Missouri állam hires vashegyeit (Iron-Moun-
tain and Pilot-Knob), melyek 2—300 lábnyira 
emelkednek fól a környező lapályból, ma mái-
szintén óriási mérvben müvelik. A vasbányaipar 
kifejlődését itt is az olcsó és biztos közlekedés 
hiánya gátolta eddig, de mióta a vashegyi vas­
pálya elkészült, bámulatos tevékenység uralko­
dik az egész vidéken. Az éreztermő vidék itt 
3—4 angol mérföldnyi területet foglal el, s az 
érez hol nagy tömegekben a föld felületén 
elszórva, hol meg a föld kebelében márga és 
homokkő közt fordul elő. A vasmennyiség, 
melyet mostanában csupán aVashegyből előállí­
tanak, több százezer tonnára megy évenként, de 
a hegy érezgazdagsága oly nagy , hogy több 
millió tonnát is bátran ki lehetne bányászni 
belőle évenként, a nélkül, hogy az érez fogyat­
kozása legkisebb aggályra szolgáltathatna okot. 
A Pilot-Knobból szintén roppant mennyiségű 
vasat termelnek évenként; az utóbbi bánya ércze 
62 százalék vasat tartalmaz és a nyugoti álla­
mok piaczain nagy keresletnek örvend. 
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A vasipar fejlődésének története az Egye­

sült-Államokban főleg az utóbbi 50 év alatt 
bámulatos haladást tüntet föl. 1810-ben még 
csak 54,000 tonnát termeltek, s már 1830-ban e 
mennyiség 165,000 tonnára, 1840-ben 347,000 
tonnára és 1850-ben 600,000 tonnára emelkedett. 
1860-ban 919,870 tonnát, 1870-ben 1.865,000 
tonnát s végre 1873-ban 2.695,434 tonnát ter­
meltek. A vasfogyasztás az Egyesült-Államok­
ban évenként 3.500,000 tonnára megy. 

Io-en valószinü, hogy a Vashegy és Pilot-
Knob, valamint a Cleveland- és Jackson-társu-
latok vastelepeinek gazdagsága sokkal jelenté­
kenyebb szerepet fog játszani az észak-amerikai 
Egyesült-Államok előhaladásának és jóllétének 
fejlesztésében, mint Kalifornia tömérdek aranya. 

Sámi Lajos. 

A REJTELMES SZIGET. 
Második rész: Az elhagyott. 

IV. Fejezet. Kik foglalták el a lakást? Az ostrom. — A ház uj 
szolgája. Uj építkezések. A Pencroff találmánya. 

Attól a ponttól, a hol léghajójok romjait 
megtalálták s leoldották, csak néhány mértföld­
nyire volt a gránit ház. De mindenütt a part mel­
lett tartva mégis meglehetősen fáradságos volt 
az odajuthatás, s a mi azt legjobban megnehe­
zítette, hogy a Mercy folyón is át kellé hatolniok. 
Mily nagy volt tehát örömteljes meglepetésük, 
midőn e folyamhoz érve s az átkelés módján 
gondolkozva, egyszerre csak saját csónakjukat 
látták azon feléjök lefelé úszni. Meg nem fejt- • 
hették ugyan, mikép oldódhatott el az erős kö­
tésről, melylyel a parthoz kikötötték, de a tény 
örvendetessége felejtette velők a rejtély megold­
hatatlanságát s egyszerűen elfogadták azt, a 
mint jött. 

Valóban az ő tulajdon hajójuk volt s nem 
kellé egyebet tenniök, mint útját állani, amikor 
a hely irányába ért, a melyen állottak. Horgot 
vetettek elejébe s megállították. 

E váratlan, de szerencsés véletlen módnél-
kül megkönnyebbítette utjokat, s csónakjokba 
ülve kieveztek a tengerre és a part közelében 
fel egész a gránit házig. 

I t t azonban uj, de épen nem kellemes meg­
lepetés várt reájok: a szikla-hajlék bejáratához 
fJlvezető kötélhágcsó nem volt ott, eltűnt. 

Ej volt már s meglehetősen setét. De Iná­
ban tapogatóztak a setétben, a hágcsónak semmi 
nyoma. Vájjon leszakitották-e, vagy csak félig 
felhúzták, a setétben nem lehetett elhatározni. 

Pencroff erre elkezdett hahózni, kiabálni, 
hogy ha valami uj lakó költözött volna be szik­
la-házukba, meghallja s kidugja az orrát, a jog­
szerű tulajdonosok elfogadására. De ez a halló­
zás sem vezetett semmi eredményre. Az ajtónál 
senki sem jelentkezett s a hágcsó sem akart 
lebocaátkozni, hiába kiabáltak. 

— Barátim, monda Smith Cyrus, az egye­
düli a mit tehetünk, hogy bevárjuk a reggelt, s 
akkor világosan meglátjuk, miben áll a dolog s 
mit kell tennünk, hogy lakásunkba bejuthassunk. 

Valóban nem tehettek mást. Topot tehát 
őrizetül ott hagyták, s magok egy közeli bar­
langba vonultak pihenésre. A hajnal első suga­
rával ismét mind talpon voltak, s megkezdették 
kémszemléjöket az elfoglalt lakás körül. 

Most látták meg, hogy a felső létra, mely 
az ajtótól a szikla felső ponkjáig nyúlt le, helyén 
yolt, csak az onnan a tengerpartig alá csüngő 
kötélhágcsó hiányzott. Hová lehetett? ki vihette 
el? Talán az, a ki a pecari-malaczba azt a golyót 
lőtte volt; talán az, a ki tegnap a csónakjokat 
eloldotta s a folyón lebocsátotta. De ki lehetett 
az? arról semmi sejtelmük sem volt. S ha nem 
csak egyvalaki volt, hanem többen: vájjon há­
nyan? s hogy bírják tőlök visszafoglalni tulaj­
donukat? 

Pencroff ismét elkezdett hahózni, mint 
előtte való nap. 

De most oly kevéssé kapott feleletet, mint 
akkor. 

Most a fiatal Harbertnek jött egy eszméje: 
nyílvesszőt kötni egy kötél végére s fellőni azt 
a felső hágcsó alsó fokai közé, s azt a kötélnél 
fogva lehúzni magokhoz. Nyílvesszejük és köte-
lök volt szerencsére, s igy a kísérletet mindjárt 
meg is tehették. Harbert, ügyes lövő létére, 
magára vállalta azt, mig a többiek elég távol 
állottak, hogy szemmel tarthassák az ajtót és 
ablakokat, mi fog történni azoknál. Spillett pedig 
a puskáját készen tartva fedezte a kijáratot, 
nehogy valaki elillanhasson. 

A Harbert nyillövése tökéletesen sikerült. 
A vessző a létra alsó két foga közt csapott át. 
De a mely perezben az ifjú, a kötél végét meg­
fogta, hogy a létrát lerántsa vele, hirtelen egy 
kar nyúlt ki az ajtó alján, megragadta a létra 
felső fogát s berántotta azt az ajtón. 

E kar azonban nem emberé, hanem majomé 
volt. Nem emberek, hanem majmok tartották a 
gránit palotát elfoglalva. 

A következő perezben három vagy négy 
majom jelent meg a szikla ablakok egyikében, s 
a különös vendégek mindenféle fintor arczokkal 
és vigyorgásokkal üdvözölték a ház tulajdonképi 
— de most onnan kizárt — gazdáit. 

E pillanatban eldördült a hírlapíró csője, a 
majmok visszahúzódtak, egyen kívül, mely halá­
losan találva, lebukott a szikláról, elejökbe a 
fövényre. 

Roppant nagy majom volt, az emberhez 
legjobban hasonlító orangutángok fajából való. 

Ké t óra telt el, a nélkül, hogy a bezárkó­
zott majmok mutatták volna magokat. 

— Rejtőzzünk el, monda Smith Cyrus, s 
tegyünk ugy, mintha felhagynánk foglalási szán­
dékunkkal és egészen idehagynók a csatatért; 
io-y talán megcsalhatjuk e gonosz betolakodókat. 

Ezzel hárman az erdőbe távoztak, mig Har­
bert és Spillett, szintén a fák megé rejtőzve, oly 
állást foglaltak el, a honnan a majmokra czéloz-
hattak, ezek pedig őket nem láthatták. 

Eleinte ugy látszott, a csel nem sikerült. 
Órák teltek el, a nélkül, hogy a helyzet valamit 
változott volna; s a mérnök már arról gondol­
kozott, nem lehetne-e megkerülni a szikla-ház 
bejáratát, s azon az utón jutni bele, melyen elő­
ször is felfedezték, t. i. a tó felől. De azt a bejá­
ratot már kövekkel s mészszel keményen elfa­
lazták, ugy hogy annak felbontása nagy időt és 
erőfeszítést vett volna igénybe. Szerencsére, erre 
nem is lett szükség, mert egyszerre Top hangos 
ugatással adott jel t s hívta vissza az eltávozotta­
kat az ostrom színhelyére. Egy tekintet meg­
győzte őket arról, hogy a helyzet gyökeresen 
megváltozott. 

A majmok, talán megijedve valamitől, 
talán érezve, hogy állandóan ugy sem tarthat­
ják fenn magokat jogtalan foglalásukban, mene­
külésről gondolkodtak. Ki-kitekintgettek az 
ablakokon, egyiktől a másikhoz ugráltak s szö­
kést látszottak próbálni akarni. Öten vagy hatan 
voltak mindössze; s embereink, rejtekhelyökről, 
oly jól czélba vehették őket, hogy midőn egy 
adott jelre egyszerre sütötték el puskáikat, 
kettő azonnal lebukott, a többi pedig, nyilván 
szintén találva, ordítozva húzódott vissza. 

Néhány perez múlva csendesen kinyílt az 
ajtó, s a lépcső szépen leereszkedett; végén 
a kötélhágcsó, összegöngyölgetéséből kibonta­
kozva, egészen elejökbe gurult a fövényre. 

— Ez már jó szolgálat, akár ki te t te , — 
monda Smith Cyrus. 

— Csak nem gondolja uram, hogy a maj­
mok egyike volna? 

— Ki más tehette volna? Egyébiránt ki 
tudja? majd meglátjuk. 

Mikor, kellő elővigyázattal, mégis felmen­
tek a létrán s be a palotába — ott senkit sem 
találtak. A valószínűleg megsebesült, vagy leg­
alább megrémült majmok is módját találták a 
menekülésnek, egyik vagy másik ablakon át. 
Végre a legbelső szobában, annak is a legsöté­
tebb zugába elbújva s lekuporodva valami lényt 
találtak, mely — talán odatévedve menekülés 
közben s nem találva meg az utat kifelé, resz­
ketve makogott s könyiirületért látszott ese­
dezni. 

A majmok egyike volt. Pencroff már rá­
fogta fegyverét, hogy lelője. Cyrus azonban 
megragadta karját s igy szólt: 

— Ne bántsd ! ez tett jót velünk, ledobván 
a hágcsót. Okos majom, még hasznát vehetjük. 

Harbert nagyon kapott az eszmén, s mind­
jár t egy csomó történetet tudott elbeszélni arról, 
hogy majmokat hogy szeliditettek megs tanitot-
tak be mindenféle házi szolgálatra. 

Cyrus egy intésére mind az öten rá rohan­
tak, hogy lefogják. A majom kétségbeesetten 
védelmezte magát, de Pencroff torkon ragadta s 
földre teperte, mig a többiek megkötözték. Az 
állat erre tökéletesen nu-gadta magát s teljes 
nyugalommal látszott várni sorsát. 

— Akarsz-e szolgám lenni? kérdé tőle 
Cyrus. 

A majom valamit makogott, mintha igen­
nel akarna felelni. 

— Szót fogadsz-e ? kérdé Cyrus. 
A majom újra ráhagyólag makogott. 
— Megelégszel-e fizetés fejében a tartással? 
Harmadik makogás. 
— Ez kissé egyhangú társalgás, jegyzé 

meg Spillett. 
— Az nem baj, monda Pencroff. A legjobb 

szolga, a ki legkevesebbet beszél. 
Ezzel megvolt a szerződés. Nevet is adtak 

az uj inasnak. Elnevezték Jupiternek, rövidítve 
Jupe-nak. S nagyobb bizonyosság okáért még 
egyszer nyomatékosan kijelentették előtte, hogy 
nem lesz más fizetése, mint az élelmezés — meg 
a ruházat. 

Elé is kerestek valami zubbonyt s szoknya 
forma kurta bő nadrágot s azt, nagy bámulatára 
Jupe mesternek, rá is húzták. Ugy látszott, 
mintha kissé feszesen, de mindenesetre czivili-
záltabbnak érezné magát benne. 

J u p e mester csakugyan nagyon tanulékony 
leo-ény volt. Néhány nap múlva már érteni kez­
dette az emberi szót s a mit parancsoltak, 
elhozta. Ügyesen forgolódott a tüz és az asztal 
körül, s nevetséges komolysággal tekintgetett 
maga körül kis zubbonyában. Toppal is a leg­
nagyobb barátságban élt s órákig eljátszottak 
egymással. 

A gyarmatosok újra megkezdették előbbi 
életüket a gránit-palotában. Teendőik sorát meg­
állapították s terveket készítettek a legszüksé­
gesebbekre. Első helyen állt ezek közt a Mercy 
folyón építendő híd, hogy annak két partja, s a 
sziget északi és déli része közt az eddiginél 
könyebb közlekedést tarthassanak fenn. Azután 
egy akol vagy fészer épitése, juhok vagy a szi­
geten találandó más gyapjas állatok számára. 

A Mercyn verendő hiddal összefüggésben 
méc messzehatóbb terve is volt Cyrusnak, t. i. 
azt a fennsíkot, melyen a gránit-lak állott, me­
lyen a juhaklot is épiteni akarták, s melyen 
e»ész o-azdaságuk leend, minden támadástól és 
beütéstől elzárni és megvédeni. S ez nem is volt 
felettébb nehéz. Három oldalról már ugy is 
védve volt, természetes vagy mesterséges víz­
müvekkel ; u. m. északnyugatról a Grant-to 
által, északról a tó csak általok készített uj lefo-
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lyása által, keletről a tenger által. Csak még egy 
elég mély és széles árkot kell ásniok a tótól a 
Mercy folyamig, hogy a negyedik oldalon is 
védve, s mindenfelől bezárt tökéletes szigetben 
legyenek. A Mercyn épitendő hid lesz az egye­
düli közlekedő ut beltelkök s külbirtokuk (t. i. 
az egész sziget többi része) közt ; s ha e hidat 
fölszedik, akkor védve vannak minden betörés­
től, jőjön az emberi ellenségektől vagy vad 
állatoktól. 

Másnap visszaérkeztök s behelyezkedésök 
után mindjárt hozzá is kezdettek a tervezett nagy 
munkához. Elsőnek a hid épitését tették, 3 annak 
elkészülte, jó idő járván, mikor az egész napot 
munkára fordíthatták s m ég a hely színén is 
étkezhettek, összesen három hetet vett igénybe. 
November 20-dikára a hid készen volt, és pedig 
oly módon, hogy a gránitlak felőli vége csekély 
fáradsággal, mint felvonó hid fel volt emelhető 
8 a közlekedést megszakította. 

Most már a tóból a Mercybe vezető csa­
torna tervezéséhez kezdhettek. Ugy tervelték, 

tak. Több nitroglycerint kellett tehát készíte­
niük, hogy a sziklát megrepeszthessék s medre t 
készíthessenek benne. Mikor az készen volt, az 
uj folyam ágat Glycerin-pataknak nevezték el. 

Deczemberben roppant melegek uralkod­
tak, de barátaink azért nem hagytak fel a mun­
kával, s az akol és majorudvar elkészitése és 
rácsozattal való elkerítése is gyorsan haladt 
előre. 

Az akol első lakója egy pár tinamu volt, 
melyek közül a nyőstény csakhamar meg is sza­
porodott. A majorság udvart pedig egy néhány 
vad kacsával népesítették be, melyeket a tavon 
fogtak. Azután Harbert néhány tyúkfélét is 
fogott az erdőn, az alector-fajból valókat, melyek 
könnyen megháziasodtak. Néhány pelikán és 
halászmadár önként bejött, mert a patakban 
sokkal könnyebben foghatták prédájokat, mint a 
sík vízen. Ráadásul még galambokat is szereztek, 
s Cyrus azok számára egy pár csinos duczot 
készíttetett. 

Egy napon, deczember 23-ka volt, a Top 

nyin felültek reá, Pencroffon kívül, a ki a hajcsár 
tisztét teljesítette, s ámbár jól megdöczógtetve 
mégis baj nélkül értek a sziklabarlanghoz, a hol 
a léghajó vásznát elrejtve hagyták volt a méc 
eddig nem volt módjok haza szállítani. 

Estére aztán vigan érkeztek vissza, levették 
a hámot, zablát a két onaggáról, bevezették őket 
istállójukba, s ezzel a két teherhordó állat fel 
volt avatva a házi szolgálatra. (Folyt, követk) 

E g y v e l e g . 
— A japáni iskolákról a „Japon Mail" érdekes ada­

tokat közöl. Az 1872. törvény 53,000 részint elemi-
részint pedig leányiskolák felállítását rendelte el. 
Azóta már minden jelentékenyebb városban van ily 
tanoda és a bennök kiképzett tanulók többnyire a vi­
déki elemi iskolákba küldetnek tanítókul. Külföldi 
műveket és tankönyveket szorgalmasan fordítanak, tér­
képeket és más taneszközöket is igyekeznek készíteni 
a bécsi világkiállításból hozott minták után. A „Japon 
Mail" véleménye szerint a japáni tanügy nemsokára 
bármely müveit állam tanügyével képes leend verse-^ 
nyezni. 

Jupe mester, az Uj inas. A Pencroff madár-ijesztői. 
A REJTELMES SZIGET. 

hogy akkora mezőt fogjon be,melyből vető föld 
is teljék. Mert az a néhány buzaszem, melyet 
Harbert a zsebében talált volt, azóta jól megsza­
porodott. Első vetésre, hat hónap alatt, 800 
magot érlelt. Ebből 50-et, a többi elveszésének 
esetére, elővigyázatból félre tet tek; az újra elve­
tett 750 szem már egy kis mércze birtokába 
jut tat ta őket. Ennek kellett jó vetőföldet készí­
teni és pedig a beltelken, hol könnyebben meg­
óvhassák a vadak és madarak kártételétől. 

Ez utóbbiak ellen Pencroff nagyon elmés ' 
szerkezetű madár-ijesztőket készített; kis szél-
malmocskákat, minőt & gyermekek csinálnak, 
de ugy, hogy forogtukban nagy csörgéssel kala- j 
páljanak, mint a bányászoknak vagy katonáknak 
je l t adó deszkákon szokás. Továbbá emberalaku 
vázakat fából, mint a gyermek-bohóczok, moz­
gatható karokkal s lábakkal, melyeket zsinegek­
kel ide-oda rángathattak. 

A csatorna ásása nem ment oly könnyen, 
mint előre gondolták. Alig egy pár lábnyi tele- j 
vény földréteg alatt kemény sziklatalajra akad- | 

ugatása s a Nab kiáltozása, „ide, ide!" hallat­
szott. A többiek is kiszaladtak, s két jámbor 
állatot pillantottak meg, mely a major udvarba 
valahogy betévedt, s ott bambán nézett körül, 
nem tudva merre szabaduljon. Lovakhoz, vagy 
legalább szamarokhoz hasonlítottak. 

— Ezek bizonyosan onaggák, vagyis vad 
szamarak, — monda Harbert , a ki az állattanban 
meglehetős jártassággal bírt, a mint tudjuk. 

— Már akár lovak, akár szamarak, monda 
Pencroff, itt tartjuk őket, mert jók lesznek kocáit 
húzni, a mire pedig legnagyobb szükségünk van. 

S ezzel, a nélkül, hogy az állatokat elrémí­
tené, szépen a hídhoz lopózott, felvonta annak a 
felvonóját, — s a két onagga fogoly volt. De a 
bezárt helyen szabadon hagyták őket, hogy las­
sanként szokjanak meg, s e l n e vaduljanak. Gon­
doskodtak eledelökről is, csakhogy jól érezzék 
magokat uj otthonukban. Néhány nap múlva 
aztán kötőféket vethettek a szájokba, s befog­
hatták a nem épen könnyű kocsiba, melyet az­
előtt Pencroff és Nab húzgáltak. Most valameny-

— Tenger a Sahara helyén. L e s s e p s , a suezi csa­
torna geniális épitöje, tudvalevőleg azon tervvel lépett 
föl, hogy Algir délnyugati részében a földközi tenger­
ből oda vezetendő csatorna segélyével tengert létesít­
sen. A római földrajzi társulat e czélra bizottságot 
küldött ki Tunisba, melynek föladata a tájat, melyen 
a csatornát vezetni akarják, alaposan megvizsgálni. E 
bizottság megérkezvén Tunisba, Mohamed Zadik bey 
által igen kedvezőleg fogadtatott, s azonnal ajánló 
levelekkel láttatott el a tartomány hatóságaihoz. A 
bizottság tanulmányait e hó végéig remélhetőleg be­
végzi s az augusztus hóban Parisban összeülendő föld­
rajzi kongresszus elé fogja terjeszteni. 

— Nagy városok statistikája. Az öt világrészben 
jelenleg 175 város van, mely 100,000-nél több lakóval 
bír. Közülök Európára esik 70, Ázsiára 74, Amerikára 
24, Afrikára 5, Ausztráliára 2. Európában Angolor­
szágnak 17 ily városa van, Németországnak 18, Olasz­
országnak 10, Franeziaországnak 9, Oroszországnak o, 
Belgiumnak 4, Ausztria-Magyarországnak 3, Törökor­
szágnak 3, Német-alföldnek 2, Dánia-, Svédország- és 
Portugalliának egy-egy. — Egy milliónál több lakos 
sal biró város 9 van, melyek közül 6 Chinára esik, 2 
Európára, u. m. London és Paris, és 1 Amerikára t. i-
New-York. 
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Izgalmas napok. 
Választási tárcza. 

Hadd markoljunk hát belé a teli életbe! A 
hol megkapod, ott érdekes — ha mindjárt csupa 
jelöltön, programmon és korteskedésen akad is 
meg kezed. Csak ugy dong és zsong körüled a 
sok választási előmozgalom híre a levegőben. 
Boldog magyar n é p ! Középszámitással kerek 
ezerre lehet tenni udvarlóid számát, a kik most 
mind örök hűséget esküdnek neked, hogy meg­
nyerjék szerelmedet három évre. Vannak köz­
tük régi, hű imádók, megőszülve állhatatosság és 
becsületben, kiket tárt karokkal vonsz kebledre 
e magad ajándékozol meg bizalmaddal, mielőtt 
hallanád változatlan érzelmeik ujabb biztosítá­
sát. Vannak aztán hűtlen napraforgók, kik elfe­
ledkeztek rólad az elmúlt három év alatt s min­
denféle bank- és vasutkonsortiummal, nyerész­
kedő vállalattal s üzérkedő társulattal léptek 
vétkes liaisonra, megfeledkezve azok puha ke-
revetein érdekeid előmozdításáról. Vannak aztán 
megint mások, kik minduntalan hivatkoztak 
reád és kompromittáltak ügyetlenségük által, 

.fölkeltve azt a gondolatot, hogy érdemetlenekre 
pazaroltad érzelmeidet és bizalmadat. S niindt 
ezek hosszú során kivül ott látod most magad 
előtt legújabb udvarlóidat, a kik hangzatos „bil-
lets doux-"ban — prózai nyelven: választási 
programmokban — esengenek kegyeid elnyeré­
séért, ki akarva emelni elődjeikét a nyeregből . . . 

Ah, a souverain nép most legnagyobb ur 
az országban, a kit fölkeresnek igy választási 
mozgalom idején azok a büszke Mahometek is, 
kik máskor azt várják, hogy a hegy — a nép — 
menjen hozzájuk. A ködmennek s a zsiros ujjas­
nak — a mennyiben gazdája szavazóképes — 
megint megvan a maga teljes értéke. A két 
gombos, dupla varrásu párisi kesztyűhöz szokott 
kéz most ingadozó választók kérges tenyerét 
keresi, s az „essbouquet" és „mille fieures" illa­
tához szokott orr egyszerre fölségesnek találja 
a subagallér- és kapadohányszagot is, mihelyt 
nem az ellenjelölt választói terjesztik. 

De ilyenkor senki sincs szokott sodrában. 
A választás kiemel nálunk mindent rendes ke­
rékvágásából. Régente még különben volt. Ak-
kor , midőn „liberálisok" és „pecsovicsok" 
között folyt az elkeseredett küzdelem s nem 
vont semmiféle törvény gátot a választási vesz­
tegetések és visszaélések meggátlására. Hej , ki 
feledkezhetnék meg a „régi jó időkről", midőn 
gyakran az ököl döntött a szavazat helyett, s 
azé a jelölté lett sokszor a diadal, a kinek részére 
a kerület leghirhedtebb verekedői vetették mér­
legbe brennusi — fütyköseiket. Az időben, mi­
dőn az armális képezte a szavazói minősitvényt, 
a kortes hadvezér, s az egész ország csatatér 
volt. Akkor, midőn egy-egy országos választási 
campagne befejezése után egész bulletinokat 
lehetett volna világgá bocsátani holtakról és 
sebesültekről. 

Azóta szelídültek az erkölcsök, de sajátsá­
gos romantikájukból nem sokat vesztettek vá­
lasztásaink. Lobogók, tollak, zeneszó, bandé- j 
riumok, ünnepélyes körutak és dikcziók, izgalmas I 
versengések és ádáz korteskedés nélkül alig , 
történik meg magyar választás. A mi nálunk j 
elfogy szövet választási lobogókra: elégséges , 
lenne tisztességes öltözettel látni el fél Afrika , 
végig decolletirozott fekete szépségeit. A mi 
meg a „fölhívások", „értesítések", „program-
mok" s mindennemű választási falragaszok papír- j 
halmazát illeti: kikerülne belőle legalább is egy j 
millió tankönyvre való anyag. Hanem erről 
veszedelmes szólani. Mindjárt* elárulod, hogy j 
még csak nem is konyítasz a korteskedés ős s j 
tősgyökeres magyar nemzeti tudományához. 
Mert az valósággal tudomány. Nem olyan minőt 
iskolákban és egyetemeken töltögetnek fejedbe 
kanállal, hanem olyan, milyent sok különböző 
tehetség összműködése folytán az élet hosszas 
gyakorlata sajátíttat el veled. J ó kortes nem is 
terem minden bokorban, s aligha nem ritkább a 
felszaporodott magyar „államférfiaknál". 

Ilyenkor éli világát. Három éven körösztül 
dikics, gvalu vagy olló nyomja a markát, ha 
ugyan nem penna a jelvénye mesterségének. 
Ez utóbbi esetben 6 kelmének polgári föglalko- , 
zása jobbadára a zugprókátorság, megyei s vá­
rosi irnoksácr vagy más efféle. De jó kortes 
nem is lehet más, mint a kinek állása vagy t 
lalkozása a néppel való szüntelen érintkezést 

föltételezi. A ki nem tud beszélni a nép szájaize 
szerint, nem sógora és komája egy sereg „atya­
finak", nem szokott el-elkvaterkázni „az polgári 
kaszinóban" a befolyásosabb választókkal, nem 
jár el keresztelőre, lakodalomra s disznótorra, 
nem tekint be minden halottas házhoz, hogy 
vigasztalja a rokonságot: az ugyan ne bizzék sokat 
ékesszólási tehetsége sikerében. Jött-ment em-

j berek biztatására és rábeszélésére nem sokat ad 
j a szittyavérü magyar ember. A kortes csak ugy 

marad ura a helyzetnek, ha százféle érdekük 
szálai kötik össze a választó-kerület lakosságá-

j val s mentől több embernek ismeri a bibéjét 
I vag.V gyengéjét. 

Mihelyt aztán nesze hallatszik az uj vá­
lasztásnak, a kortes sarokba dobja vagv szögre 
akasztja szerszamát, 8 megkezdi a nagy szabású 
akcziót jelöltje érdekében. A kerületben amúgy 
is már hullámokat kezd vetni a választási moz-

I galom. Sokan vannak az elégületlenek. Egyik 
ezt, a másik amazt a kifogásolni valót találja a 
volt képviselőn. Az országgyűlésen az „igen" 
és „nem"-en kivül soha egy kukkot sem szólt, 

• azt is halkan. Még azt hihette volna róla az em-
I ber, hogy a váczi siketnémák intézetéből válasz­

tották képviselőnek. A kerületében három álló 
év alatt egyetlen egyszer fordult meg, akkor is 

; csak azért, hogy megválasztassa a fiát megyei 
| aljegyzőnek. Valahány kérvényt nyújtott be, 
| egyiknek sem lett más eredménye, mint hogy 
• levéltárba tették. A csuporfalvi biró fiának ke­

resztelőjére nem jött le Budapestről. A maga 
tulajdon édes leányát férjhez adta a kerületi 

í finánczdirektorhoz, a ki „m. k ." volna ugyan, 
I de azért még is csak fináncz; manó vigye el az 

egész nemzetségét! Az adó fölemelésére ő is 
rászavazo t t . . . S igy tovább a végtelenségig. 

A talaj tehát pompásan elő van készitve az 
ellenjelölt kortese számára. Az elégületlenség 
barázdáiba csak bele kell hintenie a magot, 

I hogy a szavazás napjáig érett s telt kalászokat 
i teremjen. A falu korcsmája rég nem látott már 

annyi vendéget, mennyi esténként szokott össze­
gyűlni pipafüstös ivószobájában azóta, hogy a 
község házának kapuján kiszögezték az uj vá­
lasztás határnapjáról szóló értesítést. „A csárda 
hang03: munkálkodik benne a czimbalmos." 
Honnan jött, kinek a költségére húzza a negyed­
fél szál barna legényből álló faluvégi banda az 
uj jelölt kortes-notáját? Ki firtatná most ezt a 
dolgot. A „toprongyos türelmeseket" ugy hozta 
magával a faluról falura utazó kortes a sarog-
lyában, a kinek van elég ahhoz való esze meg 

• nem mondani: micsoda bugyelárisból kerül ki 
a rajkók fizetése. Nem valami javabeli banda, 
de azért ingyen muzsikának nagyon megjárja. 
A foltollazott és fölpántlikázott — olykor föl-
pálinkázott — kortes dicséri is a félszemű prí­
más hegedű-nyikorgását s el-eldudolgatja róla 
ivás közben: 

„A csárdában két toprongyos türelmes 
Húzza azt a java ntitát, a keservest. 
Ugy sir, ugy rí kezében a száraz fa, 
Mintha apja lett volna rá hajdanában akasztva." 

Az asztaloknál szerteszét, a hol választó és 
nem választó polgártársak „iszszák a hegy levét", 
meghányják és vetik a nap nagy kérdését. A 
kortes égig magasztalta az uj jelölt hazafiúi 
érdemeit, nagy tehetségeit, ragyogó tulajdonait. 
A kerület maga ellen követ el bűnt, ha meg 
nem választja e férfiút, a kinek feje káptalan, 
jelleme bevehetetlen vár. Aztán a mi sokkal 
több: utolsó ízig a nép embere, kinél méltóbbra 
nem bizhatnák érdekeik képviselését. Adóeme­
lést soha meg nem fog szavazni s ha rajta állana, 
fináncz és végrehajtó nem lenne a világon. A 
mit az előbbi képviselő elmulasztott tenni a ke­
rület érdekében, azt ő mind helyre fogja hozni. 
Gondja lesz rá, hogy a járásbíróság a kerület j 
központjába helyeztessék át, s hogy a kengyel- ] 
falviak megnyerjék a kincstár ellen folytatott 
perüket. Ezeknek iskolát, amazoknak adóelen- , 
oedést fog kieszközölni. A csuporfalviaknak ; 
sem lesz rá okuk panaszra. Ha biró uram házába ] 
netán megint fiút fog hozni a gólya, szívesen 
elvállalja mellette akár a keresztapaságot is. 
De szinte fölösleges is ennyit szólnia. Holnap 
meglátják szinről-szinre az uj jelöltet, a ki fé­
nyes bandérium s hosszú kocsisor kíséretében i 
fog bevonulni a faluba, hogy elmondja prog- j 
rammbeszédét. Akkor ítéljenek! De jól meggon- j 
dolják, kire adják a voksot, mert ha roszul talál­
nak vetni, bizony maguknak tulajdonithatják 
majd a rósz aratást is. 

A jó borizü hangon elmondott ékes dikczió 
nem is téveszti el hatását, annyival inkább, mivel 
a vállalkozó kortesnek már előbbi időből is van 
egy sereg ismerőse, komája és czimborája Csu­
porfalván. A hangulat általán kedvező az uj 
jelöltre nézve, s hogy most a „szólnok" teli po­
hárral kezében élteti, mint a kerület leendő kép­
viselőjét, harsány „éljen" hangzik föl feleletül. 
Csak a harmadmagával a lócza végére szorult 
szürszabó vegyit ürömcsöppet a kortes öröm­
poharába, rekedt hangon kiáltva közbe: „Dej-
szen, nem midig van az! Nem cserélünk eben 
gubát. Ott veszszen a kendtek jelöltje, a hol 
van: ü is csak olyan közösügyes vitéz, mint a 
másik." 

Ebből a mérges közbekiáltásból czifra kis 
verekedés kerekednék, ha szerencsére nem lenne 
jelen biró urnin is. a ki hivatalos tekintélye 
latbavetésével lecsititatja az összeszólalkozott 
ellenfeleket. Persze hogy nem mindig foly le 
ilyen simán a dolog, főleg ha legénynép is van 
a csárdában, melynek fiatal vére .gyorsabban 
forr föl, mint az öregeké. A melyik párt aztán 
jobban győzi erővel, az kitakaritja a másikat az 
ivószobából az utczára, s jó ha egyéb baj nem 
esik néhány megpuhított hátnál és betört fejnél. 
Mert így választási mozgalom idején nagyon 
könnyen ju t olyan helyzetbe a galibát kereső, 
hogy meghusángolt tagjait fájlalva, kénytelen 
el-elénekelni önmagáról: 

.Megdagadt a botja helye az én kedves komámnak: 
Be nagy csúfja lettem én e világnak! 

Hanem aztán magyar ember létére, a ki az 
ilyen alakban adott kolosönnel nem igen szeret 
adós maradni, vigaszt meríthet ugyanazon dal 
biztatásából, hogy: 

„Terem még az erdő botot, terem olyan somfejüt, 
A mely olyan nagyot, mint a kendé, üt." 

De ne üssön semilyent se. Hiszen úgyis elég 
veszett híre van már választásainknak a régibb 
időkből. Aztán édes magyarom: a kilenczszáz-
kilenczvenkilencz jelölt között akárhány akad 
olyan, a ki arra sem szerzett érdemeket, hogy 
az orrod vére folyjon érte, vagy csak egy haj­
szálad görbüljön is meg miatta. ' 

De hát a választási izgalom napjaiban mind­
annyiunknak élénkebben lüktet a vére , s az 
indulatok minduntalan ki vannak téve a fölfor-
tyanás veszélyének ott, hol számra nézve majd­
nem egyenlő s jelöltjeikhez a meggyőződés és 
egyéni rokonszenv szívósságával ragaszkodó 
pártok között foly a mérkőzés, mely csak elő­
játék a döntő küzdelemhez. Ám legyen ellenfe­
lek küzdelme, de ne — ellenségek ádáz harcz a. 

Borostyáni Nándor. 

Tengeralatti vasút Franczia- és Angolország 
között. 

A közvélemény egy darab idő óta sokat 
foglalkozik egy tengeralatti vasút tervével, mely 
arra lenne hivatva, hogy a L a Manche csatornán 
keresztülhatolva, Franczia- és Angolország közt 
biztos vasúti közlekedést nyisson. Az alagút 
South-Forelandnál, Dover közelében kezdődnék 
és Sangatte-nál, Calaishoz közel, érne véget; 
hossza 48 kilométer (61

 s mérföld), melyből 
36 VJ a tenger alá esnék. Tehát sokkal hosszabb 
lenne mint az Alpok két alagutjának bárme­
lyike, akár a mont-cenis-i, mely 12 kilométer 
hosszú, akár a szent-gotthardi, mely 15 kilomé­
ter hosszú lesz; hanem azért a munka elkészi­
tése nagyobb nehézségekbe alig ütköznék, a a 
szellőztetés bent a hosszú alagútban sűrített 
lég segélyével igen egyszerű lenne. Az egész 
különbség abban állana, hogy a munka elké­
szülése hosszabb időt venne igénybe. 

E nagyszerű tengeralatti vasút eszméje 
kétségtelenül egy franczia mérnöktől, Thomé 
de Gamondtól származik, ki e tágyban tett gon­
dos tanulmányait 1858-ban bocsátotta közre s 
már az 1807-iki párisi köztárlaton kész terveket 
és költségvetéseket mutatott be a közönségnek. 

1872-ben Londonban mérnökökből és tőke­
pénzesekből a terv tanulmányozására társulat 
alakult. Azt tűzték ki czélul, hogy Calais és 
Dover környékén egy-egy 100 méter mélységű 
kutat ásnak és azokból a tengerparton a tenger 
felé s alá egv-egy kilométer hosszú tárnákat 
vájnak a végből, hogy az akadályok iránt, me­
lyek az egésznek átfúrásakor előállhatnának, 
tájékozódást szerezzenek. 
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A tengeralatt i vasút eszméje és terve az e 
társulat által megkezdet t próbamunkák követ­
keztében komolyabb alakot öltött, kivált akkor, 
mikor H a w k s h a w angol mérnök e g y másik, a 
T h o m é de GamondútóT némi leg különböző irány­
vonalat hozott javaslatba. Mint mondottuk, ez 
utóbbi terve szerint az alagút South-Fore land-
tól, az angol partról indulna ki, de H a w k s h a w 
terve szerint Sangatte-nál , a Gamond által ter­
vezett iránytól kissé e l térve Calaishoz közel 
bukkanna ki. 

E vonalat követve , az alagút igen vastag , 
tömör, e g y n e m ű és a calaisi szoros egész szé les ­
ségében elterülő kréta-rétegbe lenne fúrva. E 
réteg az angol parton 140 méternél vastagabb 
és a franczia parton körülbelül 2 3 0 méter. A z 
egy ik réteg a másiknak bizonyosan folytatása ; 
s bizonyára ugyanaz a tömör és e g y n e m ű t ö m e g 
terül el a tenger fenekén is a szoros egész szé­
lességében. Ezenfe lül a kréta, m e l y e ré teget 
alkotja, könnyen porl ik és a fúró szerszámoknak 
nagy erő nélkül is fog engedni . 

M e l l é k e l t rajzunk az a lagút átmetszését 
T h . de G a m o n d terve szerint tünteti fel. F e l e 

utján a szigetté alakitni szándékolt tengeri állo­
más látható, melyet egyszersmind mólókkal, 
kikötőkke l és e g y óriási viharjelző toronynyal 
is el láttak volna. A torony egyszersmind össze-
köttetésben állt volna az alagúttal is, me ly e b e ­
nyíló ponton pályaudvarrá tágulna ki. oly beren­
dezéssel , h o g y ne csak árukat, hanem <• 
kocsikat is lehessen az alagútból fel és v i szont 
a szigetről leszállitani. A többi kürtök l e g i n k á b b 
szel; ivattvuk befogadására szo lgá l tak 
volna. 

A z é r t l egnagyobb m é l y s é g e Dover és$Ca-
lais között esak 5 4 méter. A z a lagutat 1 0 0 m é ­
ter mé lységben fúrva a fenék alatt m é g m i n d i g 
4b* méter vastag réteg marad fenn a vizfenéktöl 
va ló elválasztásra. Ez a vastagság teljesen e l é g 
arra, h o g y a viz be ne törhessen az a lagútba. 
A n g l i á b a n a bányászok igen messzire behatol­
tak a t enger alá. a nélkül, hogy a viz berontá-
sától tarthattak vonhatatlan 
b izonyságok erre acornwal f i s lbányák m é l y tár­
nái . továbbá a white-haveni és oumberlandi 
bányák u g y a n e z t bizonyítják. BotaUaelsbeo szin­
tén a t e n g e r alatt bányászták az i 
parttól 6 4 0 méter távolságra nyomultak be a 

t enger alá. W h i t e - H a v e n b e n a tárnák e g y e n e s 
irányban 5 ki lométernyire is benyúltak a part­
tól, m i g a kereszttárnák az oczeán alatt 7 0 — 2 2 0 
méter mé lységben több száz ki lométer hosszú­
ságra nyitottak utat, a nélkül , hogy a bányászok 
valaha észrevet ték volna a tengervíz beha­
tolását. 

A n n y i tehát bizonyos, hogy a tervezet a 
tengerviz betolulása miatt sohasem lesz veszé ly ­
nek ki téve , sem az épités alatt, s em az után. 

A z egész terv kivi te lének összes költségei 
Aus t in angol mérnök legújabb számitásai szerint 
6 2 5 mil l ió frankra rúgnának abban az esetben, 
ha három alagút furrását határoznák el két-
két vágányra. E z alagutak egy ike kizárólag 
s zemé ly - és gyorsvonatok, másik a rendes sze­
mé ly - és postavonatok, harmadika ped ig közön­
séges tehervonatok számára lenne fenntartva. 

A terv tehát, a mint látjuk, e l ég komoly , 
de m é g edd ige lé csak terv. H a n e m az e lő leges 
munkák végrehajtására e g y társaság két mil l ió 
frankra rugó összeget irt alá. A z engedé lyesek 
saját koczkázatukra és veszteségökre köte lesek 
a tenger alatt e g y 1 ki lométernyi hosszú tárnát 
fúrni. H a ez az első kisérlet n e m biztosítaná 
e l é g g é a sikert számukra, j o g u k lenne rá, h o g y 
a vállalatot abban hagyják. H a e nagyszerű 
a lagút e lkészülhetne , az utat Londonból Par is ig 
8 óra alatt kénye lmesen m e g lehetne tenni. 
Vál la lkozó sze l lemű korunkban biztosan remél­
hetjük, hogy ez óriási munkára is akadnak 
vál lalkozók, s ha tervök sikerül, akkor a dover-
calaisi tengeralatti vasút mél tó társa l eend szá­
zadunk többi nagyszerű vállalatainak, a csöndes­
tengeri vaspályának, suezi csatornának, mont-
cenis- i és szent-gotthardi alagutaknak. 

Egy jövő századi találmány. 
E g y frahoria Tatrangi fölfedezte a J ó k a i 

által a j ö v ő századba tett törhetetlen üveget , s e 
szerint a közmondás, hogy „törékeny mint az 
üveg,- a jövőben el tögja veszteni jelentőségét; 
ablaktábláinkat nem W»-11 ezután a kopogó jég­
eső rombolásától féltenünk, sem lámpaüvegein­
ket az elpattanástól. 

A feltaláló, De la Bastie, találmányát „ru­
g a n y o s i iveg"-nek nevezte el , s a Pont d'Ain-i 
vaspályaudvaron a legmeglepőbb kísérletek 
t i te t tek vele , melyek azóta Becsben és Berlin­
ben is nagy sikerrel ismételtettek. E g y közönsé­
g e s nvegdarab egy lámpa m e l e g é n e k k i téve , 
á t peres alatt szétrepedt; az oj üveg azonban a 
vörös izzásig hevítve el lentállott a me legnek , 
h ideg visbe mártva S ismét a lángra tartva s em 
pattant el. 

A De la Bastie-féle t a l á l m á n y — mint a 
nemei „Arlieitgeliei— írja, a melyből veszszük 
adataink l egnagyobb részét — az üveg kcnié-
nyitésén alapszik. A közönséges üveg törékeny-

részeoseinek osekély összetartásából szár­
mazik: ha ezek közelebb hozatnak egymáshoz 
s ezáltal az anyag tömörebbé tétetik, tartóssága 

'őssége növekedni fog. Bastie agy találta, 
hogy a réssecsek ezen egymáshoz való közelebb 
hozass összenyomás által nem eszközölhető, még 
ha az ü v e g folyékony vagy lágy állapotában 
nyomat ik is össze, — ő tehát azon gondolatra 
jött. hogy az aozéledzésnél követett módszert 
fogja az üvegnél alkalmazni. Bast ie ü v e g e össze­
téte leben némi hasonlatosságot tüntet elő az 
úgyneveze t t ü v e g k ö n y e k h e z és a bolognai üveg­
eséhez, mert ha eltörik, az is, mint ezek, apró 
kristályokká m e g y szét. Bastie azonban ü v e g e 
előállításánál megforditott módon jár el, mint 
az üvegköny és bolognai ü v e g készí tésénél . O l y 
üvegek , melyek nagyobb hőnek voltak ki téve , 
már eddig is lassú kihűlés által tétet tek ke-
vésbbé törékenynyé : ez által az ü v e g részecsei 
jobban összetömörülhetvén, jobban el lentállhat-
nak a melegnek , mint a gyors lehűtés mel lett . 
E végből de la Bast ie o ly anyagokat választott 
ki a hűtésre, me lyek 8 viz forrpontjánál t e teme­
sen magasabb fokig hevi thetök, u. m. olajokat, 
gyantákat , i l ló anyagokat ; vájjon érezek is alkal-
mazhatók-e , ha t. i. az üvegre v e g y i l e g nem 
hatnak, azt m é g a tapasztalásnak kell e ldönteni . 
Bas t i e ta lá lmánya tehát keményi tésnek nevez­
hető, me lyné l a hökülönbség az ü v e g és a hűtő­
anyag között sokkal cseké lyebb, mint az aczél 
kemény i t é séné l . Bast ie az általa használt hűtő 
hőfokát nem hozta nyilvánosságra, csak annyit 
mondott , h o g y mentől nagyobb annak hőfoka, 
annál inkább összetömődnek az ü v e g tömecse i s 

í g y annál nagyobb lesz e l lentál lási képessége . 
A feltaláló több k e m e n c z é t kész í te t t , melyeknél 
a hev í tő h e l y i s é g a hűtő fo lyadékot tartalmazó 
edényekke l közvet len összeköttetésbe hozatott, 
me ly e d é n y e k n e k természetesen fedetteknek kell 
lenni. H a a m u n k á s látja, h o g y a tárgyak már 
elérték a megk ívánta tó hőfokot , azokat egy 
ezen czélra készített lejtőn a hűtő folyadékba 
bocsátja. E z e n Bast ie által szerkesztett keraen-
czék majdnem szint o ly fontosaknak látszanak, 
mint az általa fe l fedezett eljárási mód. 

E ta lá lmánynyal körülbelől a K o l u m b i a 
tojásának története ismétlődött . B é c s b e n is, Ber­
linben is rájöttek a törhetlen üvegkész i tésének 
e módjára. M i n d k é t he lyen törekedtek ugyanis 
kisérletek által ezen eljárási mód nyomára 
jutni , s ezen kisérletek u g y látszik a kivánt 
eredményre vezettek. E g y berl ini tudósítás 
szerint S tah l F . M. , e g y metereo log ia i szereket 
készí tő részvénytársaság igazgatója , oly minő­
ségben készi tet t i l y n e m ű ü v e g e t , me ly a de la 
Bast ie- fé le franczia ü v e g g e l , u g y keménység , 
mint a hő iránti e l lentál ló k é p e s s é g é r e nézve, 
tökéletesen egyenrangú . U g y a n e z történt Bécs ­
ben, hol B a u e r tanár, a v e g y t a n i társulat egy 
nem régi g y ű l é s é b e n , e g y darab, általa vegytani 
laboratóriumában készitett , törhetet len üveget 
mutatott be , m e l y n e k e l lentál ló ereje u g y ii 
mint a hő e l l enében a l eg jobb m i n ő s é g ű volt. 
Bauer tanár eljárási módját következőképen 
adja e l ő : közönséges ü v e g 5 0 0 — 6 0 0 fokig ter­
j e d ő vörös izzás által meglágy i t ta t ik , alacso­
nyabb hőfokú paraffinba va ló bemártás által 
gyorsan 4 0 0 foknyira, azután p e d i g lassan 40 
foknyira lehűttet ik . E ta lá lmány je l entősége — 
írja dr. H ir sch — mai nap m é g a l ig kiszámít­
ható. A n a g y törékenység és a hő ellenében 
való cseké ly e l lentál ló k é p e s s é g vol t oka, hogy 
az ü v e g o ly c seké ly mérvben véte thete t t gépek 
készítésénél igénybe , s ez okozta, h o g y az üveg­
edények a háztartásban n e m alkalmaztathattak 
nagyobb mérvben . J ö v ő b e n konyha-edényeink 
l e g n a g y o b b részt üvegből lesznek, u g y tisztasági, 
mint egészség i és o lcsósági szempontból , mert 
h o g y az ü v e g e d é n y e k , a vas- , v a g y épen réz-
edényekné l o lcsóbban lesznek előál l í thatók, az 
kétségen k ívü l áll. Francziaországban márgvári-
lag állitják e lő ez uj üvege t . F o r g ó üzletében 
ki-ki m e g g y ő z ő d h e t i k annak törhetet lenségéröl . 
Most m e g csak e g y másik Tatrangi találja fél 
hamarosan a repülő-gép másik fe l téte lét 8 kéfz 
lesz m é g e lőbb is, mint J ó k a i jósolja. 

Ifj. H. L. 

A hétről. 
© H a mostanában kétszáz l épés t megkocz-

káztat az ember B u d a p e s t v a l a m e l y népesebb 
utczáján: biztos l ehe t felőle , h o g y a p á l y a v é g é n , 
ha ugyan nem az elején v a g y közepén, vidéki 
atyafiakkal találkozik, a kik megszól í t ják. 

Ks jó, h o g y megszól í t ják; m e r t különben 
bizonyára azzal a v é l e m é n y n y e l m e n n e el mellet­
tök, h o g y n o , ezeknek v a l a m i sürgetni való 
ügyes-bajos d o l g u k van a k irá ly i kúriánál, sót 
a mint a deputácz ió e lnökének baloldalt fel­
duzzadt do lmányából látszik azon a he lyen , a hol 
sz iv és fe lette a tárcza lakik, talán informálni 
jöttek. 

A z igaz , h o g y a t i sztes m a g y a r ruhás, fésű? 
hajú alakok, kik most, a r e k k e n ő m e l e g b e n sem 
fe ledkeznek m e g arról, h o g y a honszeretet , mely 
nyáron magyar ruhát hordat ve lők , melegebb 
minden más me legné l , — kik minden mellettök 
e lhaladó embert , a ki rajok néz , i l ledelmesen 
szerencsés j ó nappal üdvözölnek, l e e m e l v e kalap­
j a i k a t ; — m o n d o m , igaz, h o g y e derék hazafiak 
közé ké t nő is került , e g y idősebb és e g y fiata­
labb. A z p e d i g arra a g y a n ú r a ad okot, h o g y a 
kisasszony férjhez m e g y , azt jö t tek hát sta-
firozni. 

Szerencse tehát, h o g y t é g e d , ki talán kissé 
hosszasabban tekintettél rajok, nemcsak hogy 
üdvözölnek a vácz i -uteza pád imentomán , hanem 
m e g is ál l í tanak. 

— U g y a n instáljuk alássan a tekintetes 
urat, nem mondaná meo- nekünk falusiaknak, 
hol lakik itt a végrehajtó ? 

— A végrehaj tó , atyámfiai! H m , k igye l -
inetek fura emberek. Más ember messze kikerüli 
A végrehajtókat , k i g y e l m e t e k ped ig m é g Buda-
Pesten is kérdezősködnek utána, hogyha ugyan 
meo-van-e valahol . 

— P e r s z e h o g y keressük, tekintetes uram, 
— h o g y ne, mikor o lyan nagy szükségünk van rá. 

— H á t kit akarnak ekzekválni? 
— E k z e k v á l n i ? nem akarunk mi ekze-

kválni. Hát nem tud az ur magyarul? 
— H o g y ne tudnék! K i g y e l m e t e k végre­

hajtót keresnek, a ki ekzekvál . 
— Látsz ik , h o g y m é g se tud az ur magya­

rul. N e m hiába pesti! A z a ki ekzekvál , az 
jégrehajtó . E l s z e d i mindenünk, kihajt a j égre , 
hogy hisz az okos ember a jéghátán is megél . 
A z i lyen a jégrehajtó . A végrehajtó pedig , a kit 
mi keresünk, az nem más, mint az az uraság, a 
ki köve teke t kommendá l . A kék nekünk. Ha 
nem tudja az ur, hát mit állítja meg az embert 
itt az ut közepén . Menjen az ur a maga dol-
crára, mi is azt teszszük. Befel legzett . 

N o most hát már tudtodra adatott vi lá­
gosan, h o g y a központi végrehajtó bizottság 
kerestetik. 

H o g y m e l y párt végrehajtó b izot t sága: 
annak megfej téséve l a deputáczió adós maradt. 
D e akármely ik l e g y e n is, — bizonyos az, h o g y 
ez idő szerint ez most a legkeresettebb hivatal. 
A végrehajtó bizottságnak kell most eszének 
lenni a fejevesztett választó kerületek he lyet t 
is. Mérséke ln i , egyezte tn i , a hol tulhajtás, sza­
kadás fordul e lő , — két szemben álló je lölt 
pártját harmadik je lö l t felállításával egyes í teni , s 
igy verni m e g az e l lenpártokat; ajánlani, a hol 
nincs je lö l t stb. stb. E g y szóval, ha Briaraeus 
• sás kezéve l bírna is, mind tele lenne az mun­
kával. Mozog , kavarodik, pezsg a vi lág minden­
felé. Khaoszszá vált az ország, — azzá a zűrza­
varrá, a miből a v i lág alakul . Meglássuk, hogy 
a mi khaoszunkból s ikerül-e e g y o ly vi lágot 
teremteni, me lyre e lmondhatja az U r a biblia 
szavaiva l : látom, h o g y ez jó l van. 

Irodalom és művészet. 
— Uj könyvek. A F r a n k l i n - t á r s u l a t ki­

adásában köze lebb több érdekes munka je lent 
meg, u. m . : 

„ W e s s e l é n y i A n n a , ö z v e g y C s á k y 
I s t v á n n é (sz. 1 5 8 4 f 1649 ) é l e t r a j z a é s 
l e v e l e z é s e." Irta D e á k Farkas. W e s s e l é ­
nyi A n n a a W e s s e l é n y i család eddige lé ismere­
tes l egrég ibb női tagja, s a számos tagban 
v i iágzó gróf Csáky család ősanyja. Ál ta la s va­
lóban szép l eve le i által vált lehetővé- — mondja 
a szerző előszavában — h o g y egy X V I . század­
ban született s a X V I I . század első félében élt 
magyar matronát mint édes anyát , családja 
vezértagját, mive l t s tehetséges írót, a közé let ­
tel való viszonyában s különösen magán éli 
ben tel jesen megismerhessünk. E z e n időkorból 
különben is történetünknek csak e g y kiváló női 
alakját, Lorántfy Zsuzsannáét (I . Rákóczi G y ö r g y 
neje, s I I . Rákócz i G y ö r g y anyja) ismerjük köze­
lebbről, ki fe jedelemné levén, é letviszonyai más 
tekintetek alá esnek s W e s s e l é n y i Annáéval k e -
véabbé hasonlíthatók össze. D e á k Farkas már 
három év óta do lgoz ik az e lső gróf Csáky István 
volt tárnokmester élettörténetének megirásán, s 
ezen nagyszabású munkája közben, bukkant a 
kincsre, mit j e l en kötetben a nagy közönség 
rendelkezésére bocsát. Az érdekes munka három 
részre oszlik, m e l y e k közül az első W e s s e l é n y i 
Anna élet- és je l lemrajzát , a második W e s s e l é ­
nyi A n n a leve lezésé t , a harmadik rész nye lvé ­
szeti j e g y z e t e k e t , he lynevek magyarázatát fog­
lalja magában. A 13 nagy ivre terjedő, díszes 
kiállítású könyv ára 2 frt. 

. . T a r k a k é p e k . " Irta T o l d y István. 
A z e legáns kiáll itásu, J a n k ó sikerült czimrajzai-
val el látott kötet tartalma következő : 
gargon karácsonya". . . A mit a nők követe lnek". 
. .Az értekezés". . .A fölolvasás". „ A kit házasí­
tanak". „ A hollófürt és az a r a n y h a j ' . „ L a i k u s 

elmélkedések s mai 
epbennuradt kép története.- A mim tehát a 
tartalom is m u t a t j a . a m u részint rajzokat, részint 
értekeséseket foglal magában, ügy eme/eket, 
mint as előbbieket Toldj elméi 
VOBsd, könnyed irálya jellemzik. Ara a km 
nek 2 frt. 

„A k a n d a l l ó m e l l e t t". bosióljuk 
rajzok gyűjteménye, irta 11 aj nalk 
kí osinoi dalairól ismeretes, most mim próza-
iró ugyanazt a melegséget , kedélyt tünteti tél. 
me ly költeményeinek \ 165 lapnyi 
kötetben, melyet B Franklin-társulat dis / . 
állított ki,ösasesen (átmegy raja és beszély van, 
többnyire s női kedélyvuagból merítve, Ára 
1 frt 20 kr. 

...Ma g y a r p 6 n z ü g y i t 611 á " y i > m e", 
törvények^ ssabálnendeletek, utasítások és ej 
hivatalos források alapján, a tudor-, ügyvédje. 
löltek igényeihez a lkalmazva, rends/eriie fog­
lalta dr. M a r i s k a Vi lmos k<>/- és váltóügyvéd, 
a pénzügyi törvények nyilvános renden tanára 
a kassai jogakadémián, Kzuttal megjelent abból 
az első fűzet, a második isontomoei havában 
fog megjelenni. Az egész munka ára 2 frt 8 0 k r . 

„ K é z i k ö n y v k i r. k ö z j e g y z ő k s z á ­
m á r a " , tekintettel az elmélet es g\ árkorlát igé­
nyeire, irománypéldákkal ellátva, írták dr. l>ár-
dai Sándor és altass kv Imre. Második kötet, 
ara 1 frt 10 kr. 

— Költemények. Irta Váradj Antal. A leg­
kevesebb a mit e 10 1 lapra terjedő, csinos kiál­
litásu fűzetkérol mondhatunk, hogy Ügyelőmre 
méltó, A -ze izo nem marad I lyra ke 
legközelebb fekvő i elnyűtt tárgyainál, melyek­
ből esak nagy tehetség tud. annyi előd után, 
még valami ujat, valami igazán élvezhetőt nyúj­
tani. A kedves szép szemén, mosolygó árosán, 
karcsú derekán I köznapi csalfa-ágán tul egyeli 
tárgyat is keres. S mi méltó legyen a megda l -
lásra. Eszmei tartalomra törekszik i eszmeinek 
formákat keres, melyek izintoly kevéssé legye­
nek mindennapiak, mim tárgyai. Azért, ha egyéb 
nem volna is benne, s törekvés és nemes becs­
vágy mindenesetre elismerést erdemei. A kis 
?yujtemény, ket bevezető költeményen kivül 

„ A n y á m n a k " és ..< >-ztályreszcm" j három, 
venetlen nagyságú cyklust foglal magában: 

„ l l imt i -dalok". „A aervadáa dalai" és „A látá­
sok könyvéből" czűnek a la t t Az utóbbi, számra 
és terjedelemre a legnagyobb. A szerző k> • 
kívül legtöbb becset is helyes reá, de részünkről 
azt tartjuk a legkevésbbé rikerfiltnek Eszmél­
kedő tartalmú, allegóriái ezélzatu. leíró és elbe­
szélő köl temények, s H u g ó V. Századok Le-

i gendá i modorában. A szerző tisztában van 
mérvei l ozélsataival, de az a baj. hogy azok 

! nem mindig költőiek, vagy ő nem bírja a ből-
-zi tartalmat költői a lakításbanérvényesíteni . 

Némelyik hosszura is van nyújtva i az olvasó 
érdeklődése meglankad, mig végökre ér. A -tyl 
olykor dagályba csap át a nagyraágask 
miatt, o lykor ellapul a leírás vagv elbeszélés 
ho--zadaímasságában. A Himfi-daiok < yklusa 

k négy dalból áll. melyek csinosak, rab 
; sak belalkatban is. d e a Himfi formájából hiány­

zik a Himfi jobb dalainak lángoló here. Leg-
. becsesebb „ Á bervadás dalai" ezimü CSOPOrt. 

E g y szerelmi tragédiát ad e lő , egymásból folyó 
dalokban, me lyek néhányán van ugyan, eszmé­
ben '•* nye lvben, némi erőHetettség, néhánya 
azonban (pl. a I V . VI . V I I . V I I I . I X . X I I . 
X I I I . ) valóban szép i az egész, mint egész i-, 
jól van gondolva, alakitva és kivivé. Való-e a 
történet, melyet a lyrai beszély (mert annak 
mondhatjuk) é lőnkbe a d : nem tudjuk, nincs is 

sínk kérdezni ; de akár való, akár csak költött, 
itt-ott az a közvet lenség nyilatkozik benne, mely 
a költői -en a lyrai hatásnak e 

, te le s legbiztosabb e-, zöljük a fiatal 
költőt s tőle m é g többet és jobbat várunk i 
ren 

— ..Liberalismus é s konservativismus." E z 
cz ime e g y 2 5 1 lapra terjedő politikai röpirat­
nak, me lye t V e r h o v a y G y u l a , egy ike a köz­
jog i e l lenzék tehetségesebb hírlapíróinak irt. 
X e m lehet föladatunk e he lyen vé leményt nyi l ­
vánítani a m ű polit ikai irányáról, s igy csak azt 
emeljük ki , h o g y szorgalmas tanulmány nyoma 
látszik m e g rajta, s v i lágos irály je l lemzi , ^ r a a 
Te t t ey Nándor b izományában 'megjelent könyv­
nek 2 frt. 

— A fővárosi napilapok körében je lentékeny 
változások történtek. A pártok átalakulása 

méacetSZeriileg maga után vonta azok közlönyei 
nek, a politikai napilapoknak átalakulását is, S 
a hírlapi fúzió, melyet minap az „Egyetértés-
Magvaiuj sag" kezdett meg, a heten több napi­
lapunkat ragadta magával, A „ M a g y a r P o l i ­
t i k a " ezimü napilap már jun. 13-án elboOSUSOtt 
a közönségtől , * a szerkesztő, C e o s k e m é t h y 
Aurél kije lente , hogy lapja, mely 1872-ben 
Indult meg. mOSt a „Kelet Népe" ezimü uj 
politikai napilapba, a jobboldali e l lenzék közlö­
nyébe, olvad be. A „ K e l e t N é p e - eUó száma 
június 15 én jelent g. mint a „Közérdek" 
folytatása. Alakja, beosztása, rovatainak 0SÍUM 
égessen a „Kösérdek"-é, csupán két aj aéi ol 

ható a lapon: K á l l a y Bénié , mint l a p \ e 
u -\ Lajosé, mint felelős szerkesztőé. 

A . .ke le t Ne)"— tos /erkes / toje H a l á s z Imre 
a „Közérdek" szerkesztője, rendes heti tarosa 
írója pedig Hevesi Lajosi * • lap is, mint a 
„Közérdek" a Franklin-társulat kiadásában jele 
nik meg. Másnap június Ifi áll ngj másik 
lapfúzió is létrejött. A „ R e f o r m " S napon 
jelent meg utoljára, t szerkesztője Rákosi 
J e n ő SS főmunkatársa báró K a a s Ivor a 
„Pest i Napló" rendes munkatársai sorába lép­
tek, Kaas mint politikai ezikkiró, Rákosi mint 
a „Pes t i Napló" irodalmi s művészeti rovatainak 
vezetője; az Athenaeum-társulat a „Reform" 
tulajdonjogát megszeretvén, • ket azerkei 
seggid kötött inegej folytán e lapot a 
„Pest i Naph>"-val egyesite . A „Kclörm" törté­
netéből megemlitjttk, hogy 1889. déos . 15-én 
jelent meg eloszol', tol.li deákpárti képv i se l 
saságában l!áth Mór alapitá; szerkesztője 
dettol fogva Rákosi Jenő volt; rendes poli­
tikai vezérczikkirója \olt aa első évben Sala­
mon FerenCZ, 1870 május óti l>- Kaas Ivor. A 
„l!etörm"-ról föl kell jegyeznünk azt is. hogy 
e leven , gonddal ssOrkeaztett lap volt, I S iiiagya-
rosodás ügyét minden kérdésben erélyesen védte, 
— B lapfúziók után a fővárosi politikai ma­
gyar napilapok következőleg osoportosulaak: 
s z a b a d e l v ű p á r t i l a p o k : B volt balközép két 
közlönyén a „Hon" és „Ellenőr"-ön kivül a 
..Testi Napló" és a „Nemzeti Hírlap" volt deák 
párti lapok. A j o b b o l d a l i e l l e n z é k kozló-
aye: a „Kelet Népe." E a t b o l i k n s i rá ny • 
l a p o k : a „Jelenkor" éi ur Uhun 
f U g g e t l e n t é g i párt k S z 1 ú II y ••: as . . Iv 
értés-Magyarujság". Végül a h i v a t a l o s „ B o -
dapesti Közlöny". I mely közelebb szinten átala­
kuláson megy keresztül, n mennyiben politikai 
része ősapán a hivatalos köaleményecrs fog 
szorítkozni. 

— A ..Természettudományi Közlöny" júniusi 
füzete a szokott érdekes tartalommal je lent meg , 
s számos apróbb közleményen kivül három na­
gyobb értekezést tartalmaz: „A vérkeringésről" 
Thanhoffer Lajostól, „A hangyákról" Moosáry 

tdortól • „A tenger alatta vasútról'11 Szily 
JenŐtőL B s utóbbit kivonatosan lapunk mai 
-zámában mi is átveszszük. 

— Pályakérdés. A „Zalai Köz löny" egyik 
barátja 3 darab aranyat tűzött ki oly czikkre, 
mely a következő kérdést legjobban megoldja: 
„A jótékony intézetek mily módon hathatnak a 
társadalmi életre, hogy az annyira elterjedett 
kasztszellem ereje gyengittessék avagy kiírtas-
sék?" A pályamüvek BOv. l - i g küldendők b c a z 

| említett lap ssetkeaztoaégéhez. 

— Nemzeti szinház. Június 11-kén Sardou 
„A jo falusiak" ezimü vígjátékában E i c h n e r 
A n n a k . a . mutatta be magát .Margit szerepében, 
me lyben kevés a hálás részlet. A közönség 
többször megtapsolta és kihívta a rokonszenves , 
bár gyönge hangú, értelem és tehetségről tanus-
kodó színésznőt. Másod izben jun. 14-én lépett 
föl E i c h n e r k. a. Mol iére „ N ő k i s k o l á j a " 
ezirnü vígjátékában. — Június 13-kán vasárnap 
T i h a n y i Miklós . Temesváry társulatának t e -
heteéges fiatal tagja vendégszerepel t a , .T ü n-
d é r l a k M a g y a r o r s z á g o n " ez imü nép-
sz inmí íben . a tábornok szerepéljen, és sok 
buzdító tapsban részesült . B l a h á n é és T a -
m ilai ezúttal is le lkesedésre gyújtották 
a közönséget . — H a m a k * r s Bernadine k. a., 
ki múlt szombaton , . L a m m e r m o r i L u c i á " -

i ban előbbi föl lépéseihez hasonló sikerrel énekelt, 
jun. 19-kén lépett iöl utoljára. — Jun . 21-kén 
E i b e n s c h ü t z Mari k. a. mutatja b e magát 
a nemzeti színpadon. 

— Budai színkör. Múlt szombaton nagy 
közönsége lő t t került tűire „ R o b i n a o a 



C r u s o e é s s z i g e t e " , Offenbach e n á l u n k 
e d d i g e l é i s m e r e t l e n opere t t j e . A d a r a b szö­
v e g e k o r á n s e m oly s i k e r ü l t , m i n t a l e g t ö b b 
Offenbach-fé le o p e r e t t é . S z i n t e csodá ln i l ehe t , 
h o g y a r e n d s z e r i n t e lmés f ranczia b o h ó z a i i r ó k 
to l la a lól k e r ü l t k i i lyen szöveg. S o k k a l t a r t a l ­
m a s a b b az o p e r e t t é zené je . Offenbach ezú t t a l 
m a g a s a b b r a lá tsz ik t ö r e k e d n i , s o lyan zené t ad , 
m e l y i n k á b b v ig d a l m ű h ö z , s e m m i n t o p e r e t t é h e z 
m é l t ó . A szokásos fü lbemászó m a g á n d a l o k h e ­
l y e t t „ R o b i n s o n " zené je t a r t a l m a s a b b rész le ­
t e k e t i p a r k o d i k n y ú j t a n i . N a g y h a t á s ú a k s 
k ivá lóan s i k e r ü l t e k főleg a k a r o k és R o b i n s o n ­
n a k e g y - k é t ár iá ja . A k ö z ö n s é g e l i smerésse l 
fogad ta a főbb szerep lők k e d v t e l i j á t é k á t s va l a ­
m e n n y i t k i t ü n t e t t e t apsa iva l . A z o p e r e t t é n e k a 
több i e lőadás a l k a l m á v a l is e l ég séges s z á m ú 
nézője a k a d t . — T e m e s v á r y s z o m b a t ó t a a 
város l ige t i sz inkörben is t a r t e l ő a d á s o k a t , a m i n 
— t e k i n t v e a n e m z e t i sz ínház köze l i s züne t e l é sé t 
— csak ö r v e n d h e t n i . — 2vi a g y J u l c s a k. a., a 
nemze t i sz ínház m á s o d n é p s z i n m ű - é n e k e s n ő j e , 
több d a r a b b a n lép fol k ö z e l e b b a k r i s z t i n a v á r o s i 
sz ínkörben . U g y a n o t t fog föllépni j ö v ő h ó b a n 
O d r y L e h e l d e r é k b a r i t o n é n e k e s ú n k is, az 
„ H k a " , „ L i n d a " és „ N a b u k o d o n o z o r " ez. d a l ­
m ű v e k b e n . 

— Erkel Ferencz k i t ű n ő z e n e k ö l t ő n k j e l en ­
l eg e g y há rom-fe lvonásos k i sebb k e r e t ű o p e r á n 
do lgoz ik . A d a l m ű c z i m e : „ N é v t e l e n h ő s ö k " ; 
szövegé t T ó t h E d e i r t a . E r k e l e d a l m ű v é t a 
n e m z . s z í n p a d o n fogja e lőada tn i . M á s i k n a g y ­
szabású d a l m ű v é t „ S z e n t I s t v á n " - t ( M o l n á r 
G y ö r g y szövegé re ) a m e g n y i t a n d ó uj o p e r a h á z ­
n a k s zán t a első ü n n e p é l y e s e lőadásu l . E b b ő l k é t 
fölvonás m á r készen van . 

— A képzőművészeti társulat tár lata , m e l y 
e g y i d e i g z á r v a vol t , c sü tö r t ökön ny i l t m e g ú j ra . 
K i lesz b e n n e á l l í tva W a g n e r S á n d o r „ d e b -
r eczen i c s i k ó s " ez . n a g y f e s t m é n y e , m e l y e t a 
művész d e b r e c z e n i t a n u l m á n y a i a l ap ján fes te t t 
és m e l y a j ö v ő hé t fo lyamában fog M ü n c h e n b ő l 
i de é r k e z n i . V a s t a g h G y ö r g y t ő l k é t a r c z k é p 
van a t á r l a t o n . 

— Az Izsó hagyatéka ü g y é b e n a l a k u l t b i zo t t ­
ság , m e l y n e k c z é l j a m e g v á s á r o l n i az e l h u n y t j e l e s 
szobrász h á t r a h a g y o t t m ű v e i t a n e m z e t i m ú z e u m 
s a m i n t a r a j z t a n o d a s z á m á r a , s z e r d á n ü l é s t t a r ­
to t t , m e l y e n ide ig lenes e l n ö k k é T ü r r I s t v á n , 
ide ig lenes j e g y z ő v é G y ö r g y A l a d á r v á l a s z t a t t a k 
m e g . A b i zo t t s ág 3 8 t a g o t vá l a sz to t t m e g s 
e z e n k í v ü l f e lh ív ta az irói s művész i k ö r t , h o g y 
tag ja i k ö z ü l 6 t a g o t nevezzen k i e b i z o t t s á g 
t ag j a i k ö z é . A l egköze lebb i ü l é s , m e l y r e ezen 
ú jonnan vá lasz to t t t a g o k is m e g h i v a t n a k , j ú l i u s 
e le jén a vá lasz tások u t á n fog m e g t a r t a t n i . I z s ó 
h a g y a t é k a , — m i n t ezen a l k a l o m m a l b e j e l e n t é k 
4 1 2 szobor -műbő l á l l , köz tök 4 7 n a g y o b b s 
5 3 k i sebb e r ede t i m ű . A becs lés sze r in t a n a ­
g y o b b e r e d e t i m ű v e k é r t é k e 6360 frt, a k i s e b b e k é 
4 0 1 0 s összesen az i d e g e n e k k e l e g y ü t t 1 0 5 8 1 frt . 
A b i zo t t s ág P u l s z k y F e r e n c z e lnök le t e a l a t t 
H u s z á r Adolf , K e l e t i G u s z t á v , L i g e t i A n t a l , 
M a d a r á s z V i k t o r s S z é k e l y B e r t a l a n t a g o k b ó l 
e g y a lb izo t t ságo t k ü l d ö t t k i , m e l y n e k f e l ada t a 
l eend , k ivá loga tn i e h a g y a t é k b ó l azon e r e d e t i 
m ű v e k e t , m e l y e k e t a m ú z e u m - v a g y m i n t a r a j z ­
t a n o d a s z á m á r a m e g s z e r e z n i s z ü k s é g e s l e e n d . 

Közintézetek, egyletek. 
— A magyar tud. akadémia m e n n y i s é g - é s 

t e r m é s z e t t u d o m á n y i o s z t á l y á n a k hét fői ü l é s é n 
1 1 , t ö b b n y i r e szorosan szaksze rű é r t e k e z é s t m u ­
t a t t a k b e . P r e y s z M ó r első, á t a l á n o s a b b é r d e k ű 
é r t e k e z é s é b e n az t f e j t ege té , h o g y a m a g y a r bo r , 
u g y a m i n t a t e r m e s z t ő k kezébő l k i k e r ü l , a z é r t 
n e m a l k a l m a s a k i v i t e l r e , m ive l r e n d s z e r i n t 
zavarossá lesz. E z t n e m a r ázá s okozza , h a n e m 
a b o r b a n l evő n a g y m e n n y i s é g ű f e h é m y e a n y a ­
g o k . P r e y s z e n n e k e l t ávo l í t á sá r a c s e r s a v a t 
a jánl . H a t á r o z o t t e r e d m é n y e k e t n e m é r t m é g 
u g y a n el , d e u g y t a l á l t a , h o g y a b o r i zé t és szi -
n é t n e m veszé lyez te t i , ha a k ó n k i n t h a t l a t c se r ­
s a v a t a l k a l m a z n a k ; h a n é h á n y h é t m ú l v a k i t ű n ­
n é k , h o g y ez n e m e lég , a k í sé r l e t e t i s m é t e l n i 
l e h e t . S z ü k s é g e s n e k ta lá l ja a z o n b a n , h o g y ez 
i r á n y b a n m é g t üze t e sebb t a n u l m á n y o k t é t e s s e ­
n e k . E g y m á s o d i k é r t ekezésben P r e y s z fe j te­
g e t i a j e l e n l e g haszná l a tban levő m u s t m é r ő k 
h i á n y a i t , és az ü g y e t az é r d e k e l t k ö r ö k figyel­
m é b e a jánl ja . W a r t h a V i n c z e , k i e k é t é r t e ­
k e z é s t b e m u t a t t a , e lő ter jesz te t te e g y ú t t a l d r . 
P i 11 i t z t a n u l m á n y á t a ta la j felszívási k é p e s -

Egyház és iskola. 
— A hajdu-dorogi görög kath. magyar püspöki 

vikariátus, m e l y n e k d í j azásá ra a k o r m á n y a va l ­
l á sa lapbó l évi 3 0 0 0 f r tnyi s e g é l y t e n g e d é l y e z e t t , 
l e g k ö z e l e b b be fog tö l t e tn i . H i r szer in t D a n i l o -
vics J á n o s k a n o n o k , k i t ű n ő k é p z e t t s é g ű fiatal 
p a p és d e r é k hazafi van ez á l l á s r a k i s z e m e l v e . 

— Kitüntetés. Ö F e l s é g e , m i d ő n á p r i l h ó 
végén , S p a l a t ó b a n a lá i r t k é z i r a t á v a l L e n g y e l 
M i k l ó s e g r i k i s p r é p o s t k a n o n o k o t s zékesegyház i 
n a g y p r é p o s t t á , L u d á n y i A n t a l eg r i p l é b á n o s t 
p e d i g t ü n n y e i cz imz . a p á t t á n e v e z t e k i , — m e l y 
e lő l ép t e t é sek a k k o r l a p u n k b a n is m e g v o l t a k 
e m l í t v e , — u g y a n a k k o r K a n i z s a y K á r o l y e g r i 
m e g y e i e spe re s - l e lkész t a bo ld . S z ű z M á r i á r ó l 
n e v e z e t t cz imz . a p á t t á m é l t ó z t a t o t t k i n e v e z n i , 
m i n e k m e g e m l í t é s e l a p u n k b a n . a k k o r c sak t é v e ­
désbő l m a r a d t k i , a m i t l a p u n k e g y figyelmes 
o lvasó jának s a meg t i s z t e l t férfiú számos t i sz­
te lő i e g y i k é n e k figyelmeztetésére ezenne l k i e g é ­
szí teni s i e t ü n k . 

— Wodiáner Albert p u s z t a b e r é n y i b i r t o k o s , 
m i n t L e n g y e l t ó t i b ó l i r ják , a pusz tá ján l e v ő c s e ­
l éd je inek 60 g y e r m e k e s z á m á r a saját k ö l t s é g é n 
i sko lá t á l l í to t t , m e l y f. h ó 8-án n y i t t a t o t t m e g . 

Mi újság? 
— A választási mozgalom n a g y o b b m é r v e k e t 

ölt , m i n t e l e in te h i n n i l ehe t e t t . A fővárosban a 
T e r é z v á r o s a l egza josabb m o z g a l o m sz ínhe lye , 
ho l u g y a F a l k - , m i n t a H o r n p á r t r e n d k í v ü l i 
e rőfesz i téseke t visz v é g b e a d i a d a l b iz tos í t á sá ra . 
A j e l e n l e g i vá lasz tás t a l á n m é g t u l fogja s zá r ­
n y a l n i az e lőbb ieke t i z g a l m a s s á g r a nézve e k e ­
r ü l e t b e n , hol a vá lasz tók p é l d á t l a n sz ívósságga l 
t a p a d n a k j e lö l t j e ikhez . V a l a k i f á radságo t n e m 
k i m é i v é , m e g s z á m l á l t a , h á n y lobogó van k i t ű z v e 
a k i r á l y - u t e z á b a n . V a n összesen 1 5 1 . E z e k k ö ­
zü l H o r n t 104 , F a l k o t 47 é l te t i . E b b ő l p e r s z e 
m é g s e m m i r e s e m l e h e t k ö v e t k e z t e t n i . E sok 
zászló egészen ü n n e p é l y e s szint nyú j t a k i r á l y -
u t c z á n a k . A J ó z s e f v á r o s b a n is e rősen 
foly a k o r t e s k e d é s , s e s t e n k é n t ma jd J ó k a i t , 
m a j d S t e i g e r t l e h e t é l t e tn i ha l l an i e v á r o s ­
rész v e n d é g l ő i és k á v é h á z a i b a n . A több i k e r ü l e ­

t e k b e n c s e k é l y e b b a za j . — A v i d é k e n m á r sa j ­
ná la tos e s e m é n y is t ö r t é n t a vá lasz tás i i zga lom 
foly tán . L i p t ó - S z e n t - M i k l o s o n K i s z é l y 
a l i s p á n n a k j ú n i u s 16-án es te v i d é k i vá lasz tók 
f á k l y á s m e n e t e t r e n d e z t e k , m e l y a l k a l o m m a l az 
e l l e n p á r t — M a t u s k a j e l ö l t h ive i — m e g t á m a d ­
t á k a f á k l y á s o k a t , s k i k e r g e t t é k ő k e t a városból . 
E z a l k a l o m m a l s o k s e b e s ü l é s t ö r t é n t . 
K i s z é l y a l i s p á n s a s zo lgab i ró m a c s k a z e n é b e n 
r é sze sü l t ek a M a t u s k a - p á r t i a k r é szé rő l . 

— A királyné f'úrdó'i útjáról e g y pá r i s i lap 
k ö v e t k e z ő k e t i r j a : F é c a m p s b a n m á r vá r j ák a 
m a g a s f ü r d ő i v e n d é g e t , k i az egész fü rdő i i d é n y t 
N o r m a n d i a p a r t j a i n fogja tö l t en i . A k i r á lyasz -
szonyt k ise r e t e 4 8 s z e m é l y b ő l á l l , s m i n t ha l l juk , 
a saison a l a t t c s a l á d j á n a k t ö b b f 'őherczege is 
m e g l á t o g a t j a . M i n t h o g y F é c a m p s k ö z s é g e min­
d e n b u z g a l o m es f á r a d s á g d a c z á r a sem k é p e s 
a m a g a s v e n d é g e t és k ö r n y e z e t é t k e l l ő l e g elszál­
l á so ln i : a h a t ó s á g k é n y t e l e n vol t a v i d é k e n szét­
nézni , h o g y a l k a l m a s és i l lő l a k h e l y e t ta lál jon 
a k i r á l y n é s z á m á r a . A sasse to t i k a s t é l y t , me ly 
g y ö n y ö r ű s m e s s z e k i t e r j e d ő p a r k k ö z e p é b e n 
f e k s z i k , é p e n a l k a l m a s n a k t a l á l t á k e r r e . A 
k i r á l y n é , k i n a g y o n s z e r e t i a falusi é le te t , s az 
ezzel ö s szekö tö t t s z ó r a k o z á s o k a t , m i n ő k a lovag­
lás , vadásza t^ o t t m i n d e z t f e l t a l á lha t j a . K ö r n y e ­
z e t é n e k t ag j a i F é c a m p s v i d é k é n és m a g á b a n 
F é c a m p s b a n is e l é g k é n y e l m e s l a k á s o k a t bé re l ­
h e t n e k . A t e n g e r p a r t o n a k i r á l y n é s z á m á r a épen 
mos t é p í t e n e k e g y k ü l ö n f ü r d ő h á z a t s a k ö r n y é k 
n é p e m á r a l i g vaja , h o g y a m a g a s v e n d é g e t 
ü d v ö z ö l h e s s e . — E r z s é b e t k i r á l y n é K a r l s -
r u h é b a n A u g u s z t a c sá szá rnőve l fog ta lá l ­
k o z n i ; m á s h i r e k s ze r i n t K o b l e n z b a n . A fürdő­
h e l y r e v a l ó u t a z á s a R a j n á n lefe lé fog tö r t énn i 
B e l g i u m o n á t ; a v i s s z a u t a z á s S t r a s s b u r g o n 
k e r e s z t ü l . P a r i s t k i r á l y n é n k ú t j á b a n n e m is 
fogja é r in t en i , s e g y á t a l á n e g é s z u t a z á s á b a n m e g 
fogja t a r t a n i l e g s z i g o r ú b b i n k o g n i t ó j á t . 

— Rudolf t rónörökös r é s z t vesz az ide i b r u c k i 
n a g y t á b o r o z á s b a n , m é g p e d i g j ú l i u s 8- és 10-ke 
közö t t fogja k i r á l y i a ty j á t a t á b o r b a k i sé rn i . A z 
e k k o r t a r t a n d ó h a d g y a k o r l a t o k n á l m i n d e n ot t 
l evő f e g y v e r n e m k é p v i s e l v e lesz . A t rónö rökös 
a t ábo rzá s ide je a l a t t t ö b b s z ö r is fog o t t meg je ­
lenn i ; a k i r á l y t á l l a m i t e e n d ő i t a r t ó z t a t j á k vissza. 
A l ő g y a k o r l a t o k b a n a t r ó n ö r ö k ö s sz in tén r é sz t fog 
v e n n i ; a t y j ához m é l t ó a n m á r i s j ó lövő h í r é b e n 
ál l . A b r u c k i t á b o r b a n j e l e n l e g a J ó z s e f főher-
czeg n e v é t v ise lő e z r e d is o t t v a n és j ú n i u s 
v é g é i g o t t is m a r a d . H a O F e l s é g e a t ábo rzá s 
ide je a l a t t m é g e g y s z e r m e g l á t o g a t j a B r u c k o t , 
J ó z s e f f ő h e r c z e g is j e l e n fog l enn i , h o g y a n e v é t 
viselő e z r e d e t s z e m é l y e s e n v e z é n y e l j e a k i r á l y 
e lő t t . 

'— Albrecht fó'herczeg f. h ó 1 5 - é n N é m e t o r ­
szágba , I n g e n h e i m b a é r k e z e t t , ho l S á n d o r 
orosz czá r s a h essen i h e r c z e g f o g a d t á k . A főher-
czeg j e l e n lesz a j u n . 15-én D a r m s t a d t b a n t a r ­
t a n d ó t iszt i v izsgán , a c z á r k í s é r e t é b e n . 

— Ferencz Károly fó'herczeg kalandja. A k i ­
r á l y ap ja , az ö r e g F e r e n c z K á r o l y főhe rczeg , a 
B é c s m e l l e t t f ekvő s c h ö n b r u n n i k a s t é l y ke r t j é ­
b e n szokot t s é t á ln i m i n d e n n a p . K ö z e l e b b sé ta 
k ö z b e n l e s z a k í t o t t e g y rózsá t . E r r e n a g y m e g ­
l e p e t é s é r e v a l a k i vá l lon r a g a d j a s m é r g e s h a n ­
g o n i g y szól í t ja m e g : „ H a l l j a az u r , i t t n e m 
szabad v i r á g o t t é p n i . " — „ N e m t u d t a m , bocsá­
n a t o t k é r e k ! " vá laszo l t a m o s o l y o g v a a főher­
czeg . — „ N o — m o n d a a r e n d ő r — ez egysze r 
e l m e h e t , d e t ö b b e t n e n y ú l j o n a v i r á g o k h o z ! " 
A főhe rczeg t o v á b b m e n t , s i s m é t l e szak í to t t 
e g y rózsá t . L é l e k s z a k a d v a ü g e t e t t u t á n a a r e n d ő r , 
s d u r v a h a n g o n m o n d a : „ í g y t a r t j a m e g sza­
v á t ? M a j d m e g t a n í t o m én v i r á g o t s z a k í t a n i ! 
K ö v e s s e n ! " A főhe rczeg m i n d e n e l l enve t é s né l ­
k ü l k ö v e t é az ő r t , d e a p a l o t a k a p u j a e lő t t m e g ­
á l lo t t . „ T o v á b b n e m m e g y e k é d e s b a r á t o m " 
m o n d a . — „ N e m - e ? N o az t s z e r e t n é m csak 
l á tn i . K ö v e t n i fog az ő r s z o b á b á ! " E z a l a t t oda­
é r k e z e t t a b u z g ó r e n d ő r e g y i k k o l l e g á j a , s e g y 
p á r o l d a l b a l ö k é s m e l l e t t t u d t á r a a d t a n e k i , 
h o g y k ive l v a n d o l g a . A f ő h e r c z e g e r r e fö lmen t 
l a k á s á b a , o t t h a g y v a a t ú l b u z g ó r e n d ő r t , k i i jed­
t é b e n m a j d n e m s ó b á l v á n y n y á vá l tozo t t . N e m ­
s o k á r a a főhe rczeg egy ik szolgája á l t a l m a g á h o z 
h i v a t t a a r e n d ő r t . E z c sak s á r g u l t , zö ldü l t , m i ­
k o r a f őhe rczeghez b e l é p e t t . „ F i a m ! — i g y 
szólt a f őhe rczeg m o s o l y o g v a , — m e r t k ö t e l e s ­
s é g e d te l jes i téd , i t t v a n 20 ezüs t f o r i n t ; h a n e m 
a r r a m é g i s figyelmeztetlek, m á s k o r v e d d m a ­
g a d n a k az t a k i s f á r adságo t , h o g y i p a r k o d j á l 
m e g i s m e r n i a k i r á l y a p j á t . " 

gégéről . S z i l y K á l m á n b e m u t a t j a R é t h y M ó r 
é r t e k e z é s é t a h á r o m m é r e t ü h o m o g é n t é r s íkbe l i 
t r i gonome t r i á j á ró l . T h á n K á r o l y j e l e n t é s t tesz 
a v e g y t a n i i n t éze tben l e g ú j a b b a n eszközöl t v e g y ­
tan i v i z sgá l a tok ró l , s 6 é r t ekezés t m u t a t b e 
L e n g y e l B é l á t ó l , R i k G u s z t á v t ó l , s tb . V é g ü l dr . 
S z a b ó J ó z s e f m u t a t t a be T h e m á k E d e 
k ö z l e m é n y e i t a z s a d á n y i m e t e o r k ő h u l l á s r ó l . K ö z l ő 
sze r in t ez a l k a l o m m a l 16 m e t e o r k ő ese t t le , m e ­
l y e k k ö z ü l a l e g n a g y o b b 9 la to t n y o m s a n e m ­
zet i m ú z e u m b a k e r ü l t . E z z e l az ü l é s v é g e t é r t . 

— A felsőmagyarországi muzeumegyesUlet 
h e l y i s é g e i t és g y ű j t e m é n y e i t P u l s z k y F e r e n c z 
j u n . 12-én v iz sgá l t a m e g K a s s á n , kifejezve é l énk 
ö r ö m é t a röv id idő a l a t t e l é r t szép s ike r fölött. 
H a a h e l y i s é g e k egészen e lké szü lnek , a k k o r k é t 
n a g y , k é t k i s e b b t e r e m , e g y d e p o z i t o r i u m , k é t 
e l őc sa rnok s e g y h iva ta l i szoba fognak az e g y e ­
sü le t r e n d e l k e z é s é r e á l l a n i , m e l y e k b e n n a g y 
k é n y e l e m m e l l e h e t az t án , a n e m z e t i m ú z e u m t ó l 
a j á n d é k b a k a p o t t a l k a l m a s s z e k r é n y e k b e n , a 
f e lgyű l t m i n d e n f é l e n e m ű régésze t i , t e r m é s z e t ­
t u d o m á n y i , i r oda lmi , i pa r t e rme lé s i , népra jz i s tb . 
t á r g y a k a t e l r endezn i s ke l lő l eg l a j s t romozni . 
G y u l a i P á l , ki P u l s z k y F . t á r s a s á g á b a n u t a z o t t , 
sz in tén j e l e n vo l t a szemlén , s a kassa i n a g y ­
s z á m ú k ö n y v k i a d v á n y o k összegyű j t é sé t a ján­
lo t t a , m i t a főfe lügyelő is i sme te lve fö lemi i t e t t . 
A k e z d e m é n y e z é s e k ez ü g y b e n m á r m e g van ­
n a k t é v e . 

— Takarékossági egyesUlet a l a k u l t a m ű ­
e g y e t e m ha l lga tó i közöt t , m e l y föladatául t ű z t e 
k i á r l eszá l l í t á sok k ieszköz lése á l t a l k ö n n y i t e n i 
az i f júságon. A z e g y l e t röv id fönnállása ó ta m á r 
is s zép e r e d m é n y e k e t v ivót t k i . L a m p e l R . 
k ö n y v k e r e s k e d ő saját k i a d v á n y a i t 2 5 % , más 
k i a d v á n y o k a t 1 0 % á r l eengedés se l ad ja az e g y ­
let i t a g o k n a k . A császár fürdő , r á c z f ü r d ő és a 
b u d a i sz ínkör j e g y e i t fél á r o n k a p j á k ; t o v á b b á 
T á b o r s z k y és P a r s c h z e n e m ü k e r e s k e d é s e 3 0 % , 
a Scholz - fé le u szoda 33° '„, S k r i v á n k a l a p o s 15° '„, 
a pes t i közú t i v a s p á l y a t á r s a s á g 50° 0 l e e n g e d é s ­
ben részes i t ik az egy le t e t . V é g ű i az A t h e n a e u m , 
a F r a n k l i n - t á r s u l a t és az a k a d é m i a i k ö n y v k i a d ó 
vá l l a l a t is t e t e m e s k e d v e z m é n y t í g é r t e k . A 
t a g s á g i i l l e ték egész év re 30 k r . A z e g y l e t n e k 
e d d i g közel 3 0 0 t ag j a van , e lnöke H o s z p o t z k y 
A . m ű e g y e t e m i ha l l ga tó . 
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_ Csanádmegye főispánja, Návay Tamás, 

jun. 27-én és 28-án ü n n e p l i m e g y e i h i v a t a l o s k o -
dása 40-ik évfordu ló já t . A t a r t a n d ó ü n n e p é l y e k 
rendezésére C s a n á d m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g i b i -

t tsáfából k ü l ö n v á l a s z t m á n y a l a k u l t . 
Z. A Széchenyi-szobor t a l a p z a t á h o z a b ízo t t ­

i g k ivá lasz to t ta m á r a k ő n e m e t . A b izo t t ság 
behatón m e g v i z s g á l t a a m i n t a k ö v e k e t , s ezek 
közül a rózsasz ínű olasz g r á n i t o t vá lasz to t t a , 
melvbó'1 a M i k s a császár t r i e sz t i s zob rának 
talapzata is k é s z ü l t . E g rán i t fa j olcsó, t a r tó s 
és szép. 

— A székely vértanuk szobrának leleplezése 
vasárnap, j ú n i u s h ó 2 7 - é n d é l u t á n 3 ó r a k o r fog 
véffbemenni M a r o s - V á s á r h e l y t . A z ü n n e p é l y r e 
a szoborügyi b i z o t t s á g n y i l v á n o s é r tes í tés ut ján 
fblhivja m i n d a h a t ó s á g o k a t és t e s t ü l e t e k e t , m i n d 
a nagy közönsége t . 

_- Egy magyar szobrász, Z ü 1 i c h Rudolf, 
érkezett a n a p o k a n P a r i s b ó l fővá rosunkba . A l i g 
van Pa r i sban m e g f o r d u l t m a g y a r , k i ne i smerné 
őt, miután hosszú i d e i g vo l t b u z g ó e lnöke a 
párisi m a g y a r e g y l e t n e k . Z ü l i c h P a r i s b a n főleg 
szépen vése t t k a m e á i á l t a l v ívo t t k i e lőnyös 
nevet m a g á n a k . 

— Festék-telep. A fes téke t t u d v a l e v ő l e g 
külföldről ke l l h o z a t n u n k , d r á g a p é n z e n . E ba ­
jon b. B a l d á c s i A n t a l seg i ten i k i v á n t s G y ö n -
tryös-Orosziban e g y f e s t ék - t e l epe t ve t t m e g , 
melyben — m i n t m o n d j á k — a f e s t ékanyag 
kitűnő és kü lönfé le , u g y h o g y kül fö ld i h í res 
telepekkel is v e t e k e d h e t i k . A b á r ó mos t ez uj 
birtokát hasznossá k í v á n j a t enn i , e l lá tva azt a 
festékek finomítására s z ü k s é g e s é p ü l e t e k k e l és 
gépekkel, s z a k é r t ő k v e z e t é s é r e b ízva . M i n d e n ­
esetre derék v á l l a l k o z á s . 

— Koburg herczegnő b e l g a k i r á l y l e á n y l é t é r e 
oly rokonszenve t é r ez a m a g y a r z e n e és da l i rán t , 
hogy m á r t ö b b h ó ó t a é n e k ó r á k a t vesz K á l d y 
Gyulától. E z u t ó b b i k ö z e l e b b a h e r c z e g n ő n e k 
ajánlván á l t a l a k i a d o t t s zéke ly n é p d a l g y ű j t e m é ­
nyek a h e r c z e g n ő e l fogad ta az a j á n l a t o t , s 
viszonzásul é r t é k e s m e l l t ü t a j á n d é k o z o t t m e s ­
terének. 

— Miniszter és expeditor. P e r c z e l B é l a igaz ­
ságügyminiszter k ö z e l e b b C s e m e g h y á l l a m t i t k á r 
és K o z m a főügyész k í s é r e t é b e n m e g l á t o g a t á a 
pesti k i r . t ö r v é n y s z é k h iva t a l - és b ö r t ö n h e l y i ­
ségeit. A t e l e k k ö n y v i h i v a t a l b a n e g y őszbecsa- | 
varodott t ö r v é n y s z é k i k i a d ó m u t o g a t o t t m e g 
neki minden t . A m i n i s z t e r soká ig néz t e s az t án 
megkérdé, h o g y h ív ják . — „ G ö m b ö s F l ó r i s n a k . " 
— „ A k k o r h á t m i r é g i j ó pa j t á sok v a g y u n k ! " 
viszonzá a min i sz t e r . E g y ü t t j á r t a k i sko lába s 
mindjárt a l e g b i z a l m a s a b b a n k e z d t e k beszé ln i a 
régi jó időkrő l . A vá laszfa la t , m e l y e g y minisz­
ter és e x p e d i t o r köz t v a n , l e d ö n t é a sz ivé lyesség . 

— Helyreigazítás. A b e s z t e r c z e b á n y a i á l l a m -
gymn. if júság részérő l he ly r e igaz í t ó s o r o k a t 
vettünk, az i f júságnak m ú l t hó 25 -kén t a r t o t t 
tavaszi m u l a t s á g á r ó l a F ő v . L a p o k b a n köz lö t t 
tudósitás, s a n n a k k ü l ö n ö s e n azon t é t e l e e l len , 
hogy „ B e s z t e r c z e b á n y a c sak n e m m a g y a r o s o d i k . " 
A mula t ság r é sz le t e s l e i r á s á t közö ln i l a p u n k 
tere nem e n g e d i , d e ö r ö m m e l veszszük t u d o m á ­
sul, hogy m i n d e n ü t t c s a k m a g y a r vol t a t á r s a l ­
gási nyelv , m i n t m a g y a r i f jakhoz s h ö l g y e k h e z 
Ülik is. 

— Sajtópör. A közös h a d ü g y m i n i s z t é r i u m 
sajtópert i n d i t o t t U g r ó n G á b o r vo l t orsz. k é p v i ­
selő ellen, m i v e l ez „ B a l o l d a l " c z i m ü l a p j á b a n 
a hadse rege t „ l i b é r i á s c s e l é d s é g n e k " n e v e z t e , 
melynek „ö lés a m e s t e r s é g e , k u d a r c z a k e r e s e t e 
és időpazar lás a s z o l g á l a t a . " A k i h a l l g a t á s f. h ó 
8-án t a r t a t o t t m e g az u d v a r h e l y i t ö r v é n y s z é k n é l . 

— Salvi Pált, m i n t P a r i s b ó l j e l e n t i k , M a c -
Mahon t á b o r n a g y j ú n i u s 10-én m e g h i v t a e s t é -
jyére, s hosszan t á r s a l o g v a ve le , n a g y é r d e k l ő ­
déssel k é r d e z ő s k ö d ö t t f é lbe szakad t lovag lása 
részletei felöl. A m a g y a r l o v a k r ó l e l i smerő l eg 

ny i l a tkozo t t a köz t á r sa ság e l n ö k e , s m i n t a 
„ J o u r . des D e b . " irja, m e g j e g y e z t e , h o g y a 
franczia e z r e d e k b e n levő m a g y a r lovak m i n d i g 
k i t ű n ő szolgála to t t e sznek . 

— Mohamed Benrad pasa. é r k e z e t t e n a p o k ­
ban K o n s t a n t i n á p o l y b ó l a fővárosba. A pasa 
m a g á v a l hoz ta h á r e m é t is, me ly h é t h ö l g y b ő l ál l . 

Halálozások. 
S z i l á g y i Miklós, kir. főügyész, hites ügyvéd,élte 

38-ik évében Maros-Vásárhelyt elhunyt. — Gróf H u-
g o n a y Kálmán június 12-én 66 éves korában Tétény-
ben. — A nyitrai püspök jószágigazgatójának leánya, 
M á z o l y E m i l i a asszony elhunyt 27 éves korában. 
Szathmáry Károly vidéki színész neje lön. s a ván-
doréletböl szülőihez betegen tért vissza. Öt évi foly­
tonos betegeskedés után hunyt el. — B u k ó Lajos, 
temesvári állami föreáltanodai tanár, Tállyán életének 
29-ik, tanári működésének 4-ik évében, sorvadásban 
elhunyt. — M a r o s y Gerő, a pozsonyi „Recht" czimü 
lap szerkesztője hosszú és súlyos szenvedés után Ap-
ponyi György gr. eberhardi kastélyában. — Elhunytak 
még S z y m o n o v i c z György, lembergi örmény érsek, 
a bécsi urakháza s a galicziai országgyűlés tagja. — 
L a i r e Ferencz, egyike a kiválóbb osztrák fegészek­
nek; két hazai templom falán — a komáromi András­
templom s a győri székesegyházban — az ö freskói 
láthatók. 

Szerkesztői mondanivaló. 
— E. S. Nézetünk szerint a czikk épen nem „élet­

revaló." Hogy nyelvünk (jegyezzük meg, hogy minden 
nyelv!) némely szava: pl. napkelet, napnyugot, égöv, 
éghajlat, mennykő stb. nem felel meg a tudomány mai 
állása szerinti fogalmaknak: azért még nem követke­
zik, hogy azok helyett más szókat kelljen csinálni. A 
nyelv a népek őskorában keletkezett s természetes, 
hogy szavai az akkori fogalmaknak felelnek meg; áta-
lában igen gyakran nem a dolgok lényegét, hanem 
érzéki látszatát, benyomásait stb. fejezik ki. Aztán ön, 
a ki e szókat elkárhoztatja, nem igen tud helyettök má­
sokat, a tudományba nem ütközőket ajánlani. Ne is 
törje rajta a fejét; az egy pár, a mit ajánl is, még rosz-
szabb a mostaniaknál. Az égi test helyett ön légi testet 
mond. Hát a csillag a légben van? Az égövet a légöv 
nem fejezi k i ; a légnek ott semmi dolga; hanem fóldöv, 
a mit használunk is. Egy szóval czikke annyira nem 
életrevaló, hogy ennyi czáfolást sem érdemelt. 

— H—K. A tót népdal nem igen ér érőt. A Musset-
forditás csinos, de nagyobb becse annak is alig van. 

— „Választanak." Már azért bizony ne válaszsza-
nak meg valakit, csak mert jámbor, jó szivü s magába 
vonuló ember. Jó s tiszteletre méltó tulajdonok: de 
oda egyéb kell. 

— „Virág és sziv." Alakra nézve elég csinos ron-
deau; de ezeknek a mesterkélt formáknak s rimjáté-
koknak az ideje lejárt; ma tartalmat keresünk a vers­
ben, az pedig az önében nagyon vékony. 

— X N. „Körjegyző, különben egy 20—21 év kö­
zötti ifjú." Körjegyzőnek elég fiatal; de a mi a verseket 
illeti, azokat VI. gymnazista korában is megírhatta, a 
milyenek. 

— „Vilmához." Vilma, ha jó dolga van, az ilyen 
gyarló hangicsálásokra nem igen fog hajlandóbbá 
válni. 

— „Barna kis lány." — A népdal-hangot nem birja 
egészen eltalálni. 

— Medardns. Medárduskor jó ha esik. De nem ilyen 
vers-zápor. 

— G. F. Az elégia, bár átalában csinos nyelven 
irva, s itt-ott eszmékkel is, némileg a költői tartalom 
hiányában szenved. Itt-ott homályos is, mert a szerző 
majd magáról, majd a halottról beszél második s viszont 
harmadik személyben; s mégis, az érzés valódiságánál 
fogva, van benne valami megkapó, kivált befejezése 
önkénytelenül megragad. Szeretnők ha irója, — más 
alig tehetné sikerrel — átnézné még egyszer s a ho l 
sekélyesebbnek érzi, vagy frázisra akad a valódi érzés 
helyén: átdolgozná. Addig félreteszszük, j ó remény­
séggel. 

H E T I - N A P T AJ* . 

Előfizetési fölhívás 
VASÁRNAPI ÚJSÁG 

és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
1875. július—deczemberi folyamára. 
Azon t. előfizetőinket, kiknek előfizetése június 

hó végével lejár, fölkérjük, hogy mielőbb szívesked­
jenek megújítani megrendeléseiket, nehogy félév kö­
rül az előfizetések összetorlódása vagy elkésése miatt 
késedelem álljon be a lapok küldésében, 

Előfizetési föltételek: 
P o s t a i s z é t k ü l d é s s e l v a g y B u d a p e s t e n h á z h o z 

h o r d v a 
a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 

rjjyütt: 
Négy vre 3 ft. 
Félévre - . . 6 ft. 

Csupán a Vasárnapi Újság: 
Negyedévre 2 ft. 
Félévre 4 ft. 

Csupáu a Politikai Újdonságok: 
Negyedévre 1 ft. 50 kr. 
Félévre 3 „ — „ 

fMT* Az előfizetések legczélszerübben postautal­
vány által eszközölhetők. 

A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, eg> etem-uteza 4. sz. a ) 

SAKKJÁTÉK. 
811. számú feladv. Bayer Konrádtól (Olmiitzben). 

Sötét. 

~~» 6 l a Tilágov ° ' e " 
Világos indul s a negyedik lépésre mattot mond. 

806-dik számú feladvány megfejtése. 
(iiobrnsky J.-tül Prágában.) 

Vll . 8o*t. 
1. Vg2—a8 Bb8—a8:(a) 
2. Bb4—b5 + Kcö—c6 
3. Hc4—e5 mat. 

a) 
1 Kcö—b4: 
2. Va8—a5f Kb4—b3 
3. Hf5—d4 mat. 

Hevesen fejtették meg: Veszprémben: Fülöp József. 
— fielséi: Glesinger Zsigmond.— Sárospatakon: Gérecz 
Károly. — Rebretimben: Zagyva Imre. — Sziget-Csépen: 
Mayer Károly. — Siskolfioo: Hartmann testvérek. — 
Egerbea: Tilkovszky Fridolin. — Szabadkán: Kosztolá­
nyi Árpád. — k pesti sakk-kör. 

Rövid ér tes í tések: Debreezen: Z. J . A 810 sz. f. 
beküldött megfejtése csak egy mellékváltozat, a fövál-
tozat kikerülte figyelmét A 808 sz. f. megfejtése nem 
helyes. 

T a r t a l o m . 
Békés Gáspás (arezkép). — Külföldön. 

i Kupi és 
kttinap 

*• Vasáru. 
21 Hétfő 
22 Kedd 
23 Szerda 
24Csüt. 
SóPént. 
26Szomb 

katbolikns és protestált 
u p t i r 

Wrig<+rtM 
u p t i r 

Izraeliták 
naptára 

N a p H o l d I 
kél n,uj. 

jnnius 
C 5 Szilvérius 
lAlajos hitv. 
Paulina 
|Eberhard 
Keresztelő sz. János 
Prosper 
János és Pál 

fiains (6) Siván Roscn 
C 4 Flóra, Erd. 8 E 1 Mindszent 17 
Alajos 9 Péter böjtje l. 18 
Albán 10 Timoté 19 Zakariás 
Szidónia 11 Bertalan 20 Zakeus 
[Iván 12 Onophrius 21 
iVilmos 13 Aquilius 2-J 
| Jeremiás 14. Elizeus próféta 23 Sab. Selakleha 

Hold változásai. C Utolsó negyed 26-án 3 óra 55 perczkor délután. 

ó p. 
:8 0 
8 0 

18 0 
18 0 
;J8 0 
8 1 

,8 1 

réTpTj 
9 55 

10 29 
10 55 
11 15 
11 33 

HTJJ 
4 33 
5 40 
6 52 
8 20 
9 22 

11 4910 371 
r e g g . l l 541 

Mi lett belőle?* (folyt.). — A svábhegyi vasút 
(képpel). — A legmagasabb emberi lakások. — 
Észak-Amerika vashegyei. — A rejtelmes sziget 
(folyt., két képpel). — Egyveleg. — Melléklet : 
Izgalmas napok. — Tengeralatti vasút Franczia-
és Angolország között (képpel). — Egy jövő 
századi találmány. — A hétről. — Irodalom és 
művészet.— Közintézetek, egyletek. — Mi újság? 
— Halá-lozások. — Szerkesztői mondanivaló. — ' 
Sakkjáték. — Hetinaptár. 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós. 
(L. czukoi-utcza 11. sz., 
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legelső kész fehérnemű, vászon és szövött áru gyári raktárukban 
BUBAPESTEN, váezi-utc/a 4. sz. a. áruházban 

az „YPSILANTI"-hoz, 
kaphatók mindennemű kész férfi, női és gyermekfehérnemüek, vásznak és asztal neműek 

a legnagyobb választékban és kitűnő minőségben, a legjutányusb árukon 

FtrO ingek, rumburgi, hollandi, vagy írlandi vászonból, darabja 2.5Ü. 3, 3 50. 1. 4.5U. 5, 5.50, 6, 6.50,, 
7, 8, K>, 12 forint. 

Férfi báli ingek, hímzettek 3, 4. 5. 6, 7. S. 10, 12. 14 eu'ész 20 frtig. 
férfi niMdapolan ingek, 1.50. 1.75. 2, 2.50, 3. 3 50. 4 Irt 
Férfi színen ingek, 1.50, 2, 2 50, 3 frt. Két külön gallérral 2 50, 3 frt. 
Férfi angol oxford-ingek. darabja gallérral 3. 3.75. 4 75, 2 külön gallérral 4 5 frt 
Férfi gatyák. magyar, félmagyar vagv franezia szaLásra, féivászouból 1.50, 1.55. t.CO: tiszta váseon-

ból 1.75, 2, 2 50, 3. 3 50. 
Férfi gallérok, legfinomabb tucztj* 3 frt. 
Kézelők, tuczatja 5, 6 frt; nynkköiök. 30 krtól 3 frtig; félharianyak legjobb ttim^ségben 

tnczatja 4, 5, 6, 7, 7.50. 8, 9. 10 egész 18 frtig. 
Mindennemű vászon a batiszt zsebkendők sziues széllel tuczatja 7 és 8 frt. 
Nfti ingek, vászonból sima 2 25, 2 50. 3. 3 50 4. 5. frt, hímzettek, 3. 3 50, 4, 4.50, 5, 6. 7. 8, 10, 

12. 14 frt, frauczia meilvarrással 4 4 5U, 5, 6, 7, 8. 9, 10. 12 fit. 
.Nöi linló-rnraettek. 1.30, 1.50. 1.85. 2. 2.25, 2.50, 2.75, 3, 3,50, 4, 4.50, 5, 6 egész l í frtig. 
Nöi franrzia derék-mzúk. darabja 1.30, 2.30. 2 75. 3.75. 4 4.50 
\ ö i harianyák. legjobb minőségben pamutból, tuczatja 4, 4.50, », 5 50. 6, 7, 8 egész 15 frtig. czér-

nából 11-24 frtiü. Kii d'Ecosse 15. IS. 20. 22, 25, 30 írtig 
Nöi alaóazoknyák és nadrágok, perkálból, eatkoa és pique'-barchctbói, éjjeli f-kötök, minden* 

nemű vászon s batiszt zsebkendők. 
Fiú-Ingek, vászonból, madapolánhói I .színének a legjuiányo.sb árakon, ugyszmte Hu.gatynK a fél-

harisny aK. 
Leány-ingek, minden formábaii. ugy^zinte leány-corsjttek s harisnyák. 
A legnagyobb választékban férfi é- nöi téli alsó ingek a nadrágok, ugy^zinte minden téli arak, lég* 

ujabh öaneil-aigek s shawlnk. 
Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat a legjobb minőségű rninburzi. hollandi a irlandi vúnzonl.ol 

vége 23, 24. 2.'i. 27. 28, 3u. 32, 35, 40, 45, 5 ', 60 egész 120 frtig. 
Creas-vánzon. vége 10.50, II. 1150, 12, 12 5<l. 13 13"0 H agész 32 frtig. 
Színes ruhaperkálok legnagvobb választékban, melyekbe* minrákkai szívesen szolgálunk. 
Vászonzsebkeiidnk. tnczatja 3. 3 50. 4, 4 50. 5, 5 50. 6 6 5 ' í. », 9. 10-20 frtig. 
Törülközők, tuczatja 5.50 6.40, 6.90. 7 50, u.50. 10, 12 ege-z 20 forintig. 
Abroszok és damaszt asztali készletek 6. 3, 10. 12. 13 és 24 személyre minden áron. 
Színes agyi ranavász. véga 9, 10, 11, 12, 13—16 frtig. 
Csipkefüggönyük a legnagyobb választékban, egy ablakra 3, 3.50, 4, 5, 6, 7, 8, 9. 10, 12, 14, | 

15 frt párja 
Asztal- és ágyteritök, kávés abroszok s rsetneze.kendők. 
bevarrott paplanok, rongeból 5. 5 50, 6 irt; cacheiuirból 8. 11, 14 frt, selyemből 20, 24, 28, 30 

frt, ugyszinte matráczok minden áron. 
Menyasszonyi készletekkel 200 l'ritól 3000 frtig kész fehérnemű s vászonban a legszebb kiállí­

tásban szolgálhatunk. Nagy árjegyzékünket kívánságra bérmentesen bekuldjuk. 

Levél általi megrendelések még az nap, melyen érkeznek, legjobb 
kiválasztásban eszközöltetnek és csomagolási díit nem számítunk 

A ,,Franklin Társulat* magyar 
irod. intézet kiadásában Buda­
pest, (IV. egy*etem-utcza 4. sz.) 
jelent meg és minden könyv­

árusnál kapbató: 

R E G É N Y . -
Irta 

J Ó K A I M Ó R . 
N e g y e d i k kiadás. 

Velinpapiron nyomatva, díszkiadás, j 
3 kötet, ára fúzve 5 ft. 

KMTHT ZOLTÁN. 
R E G É N Y . 

Irta 

J Ó K A I M Ó R . 
N e g y e d i k kiadás. 

Velinpapiron nyomatva, díszkiadás. 

3 kötet, ára fúzve 5 ft. 

FUTRI KATA. 
Helm Klementina 

müve után magyarította 

EMÍLIA. 
Ára képes borítékba fűzre 

1 frt 20 kr. 

F á y A n d r á s . 

j 
. Két kötet. 

Fűzve 1 forint. 

•<rm-*rm-<y<yo-m<m*>mo-*<>-m\>-\ 

í 
five kuzö 

k i t ü u ő r i e n i e i t s l 

A sárospataki toTamalomkövet 
a legjobb malomkövek a világon, 

mert laposőrlésben, rozs- és kukoriczaórlésben és 
darálásban 

még a legjobb franezia köveket Is felülmúlják, 
a mit számtalan bizonyítványok által bebizonyíthatok. Miután aratáskor többnyire n a g y o n e l v a g y o k h a l ­
m o z v a megrendelésekkel , ugy, hogy akkor ezeket többnyire c s a k 3 — 4 h ó n a p alatt fe ldolgozhatom, ugy kérem 
a nagyon t isztelt közönséget , a megrende léseket m i n é l e l ő b b megtenni , mert m é g most abban a he lyze tben vagyok, 
ezeknek pontosan megfelelhetni . 

Megrendelések elfogadtatnak: 
1) Magában a sá rospa tak i Uo\ a malomkő-nyárban Sárospatakon (posta, vasúti és 

távirdai állomás) 
2) Budapesten C i E I T T X E K & R A U S C H uraknál a főraktáromban. 
3) Aradon J . Eckel gépgyáros urnái. 789 (2-12) 
4) Szegeden i'álfy testvérek gépvyáros uraknál. 
5) Temesvárott Grünbaum Lajos urnái, gépraktárában, és még több raktáraimban, vala­

mint magamnál is. 
Mogyorós, u. p. Nyerges-Újfalu. B r z o r á d J . RezsO. 

7 m/in 
Hatlövetű Lefaucheux marokrevolver . . . frt ti.50 

„ Mignonzselil>eli revolver, simn. „ *.5M 
„ „ „ díszesen vésett „ 9.— 

LefAi i<* l i e i ix r e v o l v e r e k . 
Hatlövetű el mák, vniit csövei frt *.— 

„ eíry.-7ernen vésett, vont csövei „ 1 .— 
„ dís7>s-bben vésett es berakott 

Caüber 
9 »;/n. U n/B 

t i . . 
18.. 

12.-
U . -

17-84 19—31 
Szilárd, sírna, tiülövetü 22.:' _ . 
Készen tőhött töltények száza „ 2.;'»0 3.— 

I . a i M a s e r ( k ö z é p e n K y a l 6 ) r e v o l v e r e k . 
Hatlövetű sima, szilárd ker-ziiraetiy . . . . frt 15.— ld — 

i, finomabb ki ill.tásuak, vésve . . „ Iti -20 z\— a 
Kés/en töltött iÖlt nyék száza 4.— 4.50 
Szabálysze ii aadi revolver, gyalogsági t pzt sz u u i m Irt i(i.—, 

ilyen lovassági tiszti.ek frt 27.—, köz' í n y n e k frt 25. 
Töltényr.'k sziza a fi 

22., 
24-3 

ft.-
•x ntPn 

Itényr;k sziza a gyalogsági tis/.t-revoiveriiez frt 6 ön, ;L lotassáffj 
revolverhez fri ti. —. 

W e r i i d l I I A I M t ö l t " v o n t j s i i i é t l e o l y ó f e i r y v e r é i 
medve, vadkari, s/.arv^s, tú'.ok s egyob na^y vad vaaás/,iir..ra,nyolei 
esry vérre berakhatna egynegyed perez alatt elsüthető tn téuyuyeL 
Hossza 4 ". sulya6V2 font, ára tr t 5*;.—, ezur nyiiyai frt 130.— 

'Vadászfegyvereket, Lefaucheux es Lancaster-iöltenyuket, s a vada-
sz it mtn-ien egyéb kehekéit , melyekről bérmentve szolgainak. 
rajzokkal ellátott árjegyzékekkel, :tj .ulják 

KERTÉSZj^EKER^oo^Sfc 
írásbeli megbízások utánvét mellett gyorsan fcszko öltemet 

I 

Hölgyeknek nélkillözhetlen! 

LE,TOSSE-tól Parisban. 

Csak a hivatalosan megvizsgált méregmentes, 
tisita és teljesen ártalmatlan 

RAVISSANTE 
bír azon erővel, az emberi bort minden sérüléstől'1 

megmenteni, utóbajoktól megóviji és szépségeT « 
ifjui-ájiot biztosítani. Ha a RavÍHHaiite naponkint 
egyszer az ujj begy Kyel az arezra vagy mas test-ü 
ré^zre dörzsölt-tik. már a törülközés után tapasz­
talható a majdnem csodalatos hatás. Az arezoui 
támadt ránezok és himlöbelyek elsimittatnak. —!: 
ARHviwmiti' ifjuarezszint idézelö,abőrt fehéríti, 

trisdiViés finomitia; eltávo.it legrövidebb ido alattszeplöt, májfol-j1 

aokat orrvörÖsséget. s a bőr minden tisztátnlansaiiait. 
Már az eisr> ki-*érlef utánelhatárox/Ak a t. hölgyek, jövőre csu-[ 

pán cs>»k Dr. LEJOSSE vilá^hirü ..RavÍH.sMiite-*-ját használni.1 

BVy ü v e g t o k ára. I f r t 5 0 k r . é s Q f r t 5 0 l í r . 
Postai kíllftf-snél 2Q kr. több.  

Kapható nagyban és kicsinyben B u d a p e s t e n : 

Dr, LEJOSSE főraktárában, My-ntczal5. sz. I. emelet,1 
és 

HATSCHEK MIKSA, látszerész nrnál, váczi-nteza 8. sz. 
"Vidéki raktárak kővetkező gyógyszerész uraknál: 

magyar czipö-gyára 
Budapest , király-uteza 1-sö szám, ajánl] 

Hölgyek számára: 
Brünel-topányokat lakfejjel, leg 

nomabbul díszítve 2 frt 80 kr. 
Topányokat gummi betéttel, magas 

kivágással 3 frt 50 kr. 
Bőr topányokat erős chagrinböl, 

szegezett és srófolt duplatalppal 
3 frt. 50 kr. 

Fiuk, leányok és gyermekek számá­
ra 100-féle fajta 1—3 frtig. 

Urak számára: 
Topányokat chagrin- vagy 

zergebörböl 4 frt. 
Topányokat borja- vagy b« 

börböl, sróf. dnplatalppal,4ft! 
Topányokat lakkirozott bagaria 

böl. sróf-munka 5 ft. 50 kr. 
Csizmákat vagy férfi - lá.bbeltek 

erős bagariabörböl. hároma 
san srófolt talppal 11 frt. 

Arad: Elias Ármin. 
B.-Onbn: Badits Sándor. 
Br«s?*ó: Morscher 1'. V. 
»breez«*n: Göltl Nándor. 
^pr: Köilner Lörincz 
rék: Dienes J G. 

(iyőr: Gömbös László. 
KAHSH: Hegedűs Lajos. 
KnloZNVar: Valenrine Adolf. 
IHiskolex : Dr.Oáthy Szabó J. 
M.-VáMárhely : Fogarassy D. 
M«l.ó: Nagy Adolf 
\;Huli>rfi'h<-rvnr: Dilber I. 
.Y-Szeben: Albrecht A. 
Vyiregvbáza : Tirscher G. 
|Cíf Vidéki rendelmények a 

Pécs : SipöczI. 
Pozsony : Pistóry Feüx. 
Paiiesova : Graff W. H. 
Szabadka: Szigeihy József. 
S.-A. l'jhely : Pintér Fereucz 
Szatlimar: Bossin J. 
Szeged : Baresay Károly. 

Kovács László. 
Vargha Antal. 

Sz.-Fehérvár : Dieballa Gy. 
Szombathely : Pillich Fer. 
Temesvár: Pap József. 
Verseez: Moldoványi S. 
Zágráb: Mitlbach Zsigmond. 
Zimony : Treschtsik K. 

l e g s z i g o r n . t > t > t i -
t o k t a r t á s biztosítása mellett utánvéttel eszközöltetnek. 

WESSELÉNYI ANNA 
i* y - i c s £ -M-I—«T- T e a i-wr^rr £ •mr'rW^"' ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ C S Á K Y 

^ (sz . 1S8+. 
^ é l e t r a j z a é s • 

I S T T Á N N É 
+ 1649) 

¥ 

l e v e l e z é f f t t 
Ir ta Deák Farkas. 

Á r a f ű z v e 2 f o r i n t 

Vidéki megrendelések postai utáuvét mellett pontosan esi lÉ^flfYYYYYYYYYYYYYYYYYYYYYYYYVYYYYVYYO 
zöltetnek.Részletes árjegyzékek ingyen és bérmentve. 50«> • • , . I l i i ' " 1 1 1 * 
A » F R A N K L I K - T Á R S I J L A T > magyar irodalmi intézett JN ̂  3 . T 1 H l U l a t t a t O C Z l l S K e & i 
könyvnyomda kiadásában (Budapesten , egyerem-uteza 4-« 

szám) megje lent és minden könyvárusnál kapható: 

% 

I n d i a i 
függő hintaágyak 

Minden egyes darab » i magárai vihető 

Szöges kézi és emelőcsiga-eséplőgépeket 
kizáró agosan készit 

UmrathésTársa 
mezőfiazöasáffi lépuár- és vas-öntőfléje 

JKf* Ismét eladók eladási illetékben részesülnek. 1*^2 
Mindazoknak, kik Ü M R A T H és T A B S Á H O Z 
P R Á G Á B A levél utján fordulnak, az öss /es gépek rajzait 
é s leírását, valamint az azokróli b i z o n y í t v á n y o k a t magában 
foglaló g y á r i á r j e g y z é k i n g y e n és b é r m e n t v e megküldetik. 

A legbiztosabb és legkellemesebb szer 

váltóláz ellen, 
k ü l ö n ö s e n g y e r m e k e k n é l , kik a k e s e r ü C h i n i n t m á s k é p 

bevenni nem k é p e s e k a 

Chinin - csokoládé 
és a 

Chinin-czukor 
R o z s n y a y M . , g y ó g y s z e r é s z t ő l A r a d o n (eze lő t t 
Zombán), m e l y e k e t a m a g y a r orvosok és t e r m é s z e t - v i z s - 5 
gálók n a g y g y ű l é s e g 

Piáméban pályadíjjal koszorúzott. 1 
Kapható v a g y megrende lhe tő a b i r o d a l o m minden • 

jóh irü gyógyszertárában 

A hamisításoktól óvakodni kell! ' • B 
Mindenki csak a R o z s n y a y M . - t é l e á l y a k o s z » -

•*azott k é s z í t m é n y t kérje és fogadja e l . 663 

> • — • • • • • • • • • • • • • H l i l i B i S 

Itónnvcn alkalraazhatót. 
tokban van elhelyezve. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

l.sö 2-ik 3-ik szám 
M font horlerejü frt 3.—, 300 fontnak frt S.I0. lOO'l fontnnk 7 50. 
V\ v a s r e s z i t i i k k o l . ' 1 . - Í l o l I tttntnüacy ( tara ' ja 14 frt. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ • 8 kra.iczárt.il 
frt 70 kr ic . Rugany-labdák és ballonok ?, 

K l l í r l l V Ó ' h á ' h n ' l r l r t 2-23- Lingnnm sanctnm golyók 
* » . U g l l Z i U U d U U r i . • ,T , _ S " Stméretru'k frt 1.5"—H.—. 

Horog-halászat kellékei, "^SÜ 
HnlSs/6 iOI«b(ili)k, 2. 3. J.n-ször hnfszabbitbat'lk trt IjMi, 
3.3<i-itr. nagyobbak kereke';tel ellátva 8tb. U—Ifi kr, frt 1.50, zs i -
nórrnl <ll í l o l l hol hnr l tok 1", lő. 20 kr. 

E»,v*'N nnicul h n l h o r u o k s-síza Bp kr. Mesters^sres ro -
vnrok és sok egveb ezen mnlateágh.os tartozó czikkek. 

'.•'l>k<>r»eo h a l o k . — BotunlzAIó sze lvnezCk. 
'•.vernioU kertiazerflxAmklaKlet^ilc. V»]nnH| . t tékok. 
'"r iknve to b»<ok tnczatja frt 120. Karikák Hiczatja lrí 1.2o. 
Hitrmnniiim sr|>IA<IAk 4—6 táncz- és zenedarabokat játs>ók 

íjermekeV siámira fit 9 - 3 0 frtig. 
Bo w o s z w e i lKivynaili.il.. p a p í r l é g g ö m b ö k (hajók) 

• • í r águk fzerinl dri.ja 45. 70 kr, frt 1.20. 1.60, 1.8«. ^ ^ ^ ^ ^ 

Szines papirlámpások " ^ S 
afew nemei t ánc t e rmek és Vertek kivilágítására esti malatgágok-
nál drbja 2o krt^l 1 t'tig.NHgvbani véte'.eknél külön kedvezményűvel. 

F P P T ^ C V , T7TQT7PTBudapesten, + 
^ p I l l £ j l 0 Z i ES XjlÖrjHl»««ttJMta»S-H 
•Wt* írásbeli megbízások utánvét mellett g«orsan eszközöltetuet. H 

A Frankl in-Társulat 
tntigv. irod. intézet kiadásában Budapesten (egyetem-ut izn 

4- ik szám) megjelent és kapható: 

Vezérfonal rajzolásban 
körzővel és vonalzóval. 

/*4> 

Eeál - és ipartanodák használatára 

HEISSIG NÁNDOR 
után 

Dr. SZABÓKY ADOLF 
kegyesrendü tanár. 

Harmadik bővített kiadás. 
f i < l o m t í í l ) l : i \ : i l é s S 5 0 i d o m m a l . 

Ara fűzve 2 frt 80 kr. 

1 

i 
IJ 

~s In 
Az aratás közéledtével ajánljuk t. ez. gaz- U I 

dáinknak legjobb minőségű — 

salgótarjáni tömörszenünket ̂  
fynérsékett árak mellett. 

Salgótarjáni kőszénknya 
részvény-társulat 

B u d a p e s t e n . J ó z s e f t é r O . sas 

A .FEANKLIN-TÁESÜLAT. magyar irodalmi intézet és könyvnyomda kiadásában 
(Bndapest, egyetem-uteza 4-dik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

Erűbesclireibung 

^ ^ J Tartalom: ,„.H 
E g y gareon karácsonya A mit a nök kővel sin j 

Az értekezés . A felolvasás. - A kit házasítana*-
hol lófürt és az aranyhaj. - Laikus e lmélkedések a rsM 
szülőfö ldén. - E g y félben maradt kép története. 

Ara fűzve 2 forint. 

Földrajz 
(tájképekben) 

a népiskolák III. osztálya, illetőleg I ü 
évfolyama számára. 

A m. miniszteri tanterv alapján 

EBENSPANGER IAN0S. 
Ara fűzve 30 kr. 

in Charakterbildern. 
Für die dritte Klasse, resp. den dritten 

Jahrgang der Volkssehulen Ungarns. 

Auf (Srondlage des hohen minister. Lehrplanes 
bf arbeitet von 

I0HANNES EBENSPANGER. 
Preis geheftet 30 kr. 

t 
t J 

irditanak ORLIQÉ RUDOLF meniiyiségtanárnak I 
| lierlinben U'ilhelmstr. \Í25, Mnuneí nyi lvánosanI 
bizonyitani, miszerint én jatéktttasitásával a f. é v i ' 
május 12-ki p iaca i huzá.-nn egy 

B B I H0II0 frtos íernót = 
I m e r t e m . 

Pi lsen. Wlader Lajos. 
I T l l H a limnAácnLra kitűnőnek bizonyult j á t é k -
| l U U d K U Z U U d b U K I d u t a s i l á í m i n a k m e g k ü l d é s e | 

iránt OJILIQÉ 11., menniiii*égtan&r, Berlin, \ 
ft'illicliHstrus.se f>ii, B l egn«gyobb kc.-zséggel 

Ingyen és azonnal 

Itatási zászlók ári 
A ku6zöbön álló országgyűlési választásokra a lu l i r t 

HJánlja .-legálisul kiál l í tott választási zászlóit. 
Vi róf h K í í z r . oacheinir-zászló 
%u » V » » 

1 » • V V 

i»/i » V )> V 

2 » » J V 

2Vi " V V 

3 » V V V 

31/* v V V V 

4 V V » 
5 V w V 

Irt —.fl(l -.ftO) 
..75Í Diszitésekre. 

Valamennyi zászl • 
dsidával, ezüs t rojttal 

1 — \ Banderium-
2 - / zászlók. 
8. -
4 50 
6.— Választási 
7 60 zászlók. 

1 0 . -
^ ^ ^ _ 1A — 

» » 2(».— 

nemzeti .szinti rúdon van, és ezust 
é« nemzeti színű bojttal , valamint 

tetszés szerinti fe l irattal el látva 
Szalag-rózsák (kokárdák) és jelvények is, ezrenként frt 

25, frt 30, frt 40-ért . 
1 db választási zászló selyemből, bevonulásnál lóhát n 

viendő, 2 röf hosrzu, franezia ezüst (vagy arany-) rojttal és 
bojtokkal s festett felirattal, rúddal és dsidával frt 75 . 

r önnebbi zász ló franezia ezüsttel (vagy aranynyal ) hí­
mezve, m t n t f o n n e b b , mindennel ellátva, frt 126. 

Fönnebbi zászló valódi ezüst- (vagy arany-) hímzéssel 
ellátva, fel irat és czimer valódi ezüst- (vagy arany- ) rojttal 
és mint fönnebb, mindennel fölszerelve, frt 240. 

1 db selyem-zászló g y a l o g járóknak, 3 röf hosszti, fran­
ezia ezüst- ( v a g y a r a n y ) ro'ttal , bojtokkal és irott felirat­
tal, rúddal és dsidával együt t frt 100. 

Fönnebbi zászló franezia a r a n y n y a l h ímzett fel irattal 
mint fönnebb min lennel el látva, frt l5ü . . 

Fönnebbi zászló valódi ezüst- (vagy aranynyal) hímzett 
felirattal és czimerrel, valódi roitokkal, bojt- , r ú d és dsidá­
val 3u0 frtért kapható 

ilBr-u.ia.ia.eir OJa.-nái, 
váczi-uteza lá-ik szám, Szentkirályi - fé le házban. 

V N a g y o b b megrendelésnél 1 0 % engedmény. 

PEL GYOZO 
Budapesten, nagy (3) korona-nteza 16. 

(Hampel-féle ház) 

ÁRJEGYZÉKE. 
Napi árak vámfontonként = % kilo. 

Csukor, legfinomabb 24-Vi. finom . . . 2 4 kr. 
Kávé, Curacuya, halvány, jő i zü . . . 70 » 

» Zttnzibar, sötét finom 75 » 
» Portorico, zö ld , erős, kiadó . . . 78 » 
» Ceylon, igen finom 8 0 » 
» Cuba, legfinomabb 85 •• 
v » valódi Bordeaux . . . . 88 » 
v Mocea, válogatott 82 » 
v Arany Jáva 95 » 
v Pörkö ve j ó 8 2 " 
» » v e g y i t e k : Mocea, Cuba, Java 1.05 » 

Rizs, Aracane majdnem törmelék-mentes 9 » 
» Rangoon, legfinomabb 10 » 
» Olasz, fényes . W » 

Árpakása, minőségként 25, 22, 2 0 , 1 6 és 10 » 
Apolló-qi/ertya, ti-os és 8-as . . . . 5 0 ' 2 " 
Salátaolaj, legfinomabb 5 0 » 
Dara 1* » 
Mandola, édes 4 6 » 
Mazsola szolid 36 » 
Keménuitő, jeles minőségű 18, Tul langl . 15 » 
Szilva, valódi török . . . . . . . 18 » 
Lencse, stockeraui 18 » 
Borsó, hámozutt 11 > 
Bab, kicsiny vany nagy 8 » 
Szttlini viz, ládákban á 25, 4<> és 60 pal. 6.25 » 
Pezsgő, valódi franezia (palaczk) frt 3';,, 2 ' ; i . 

• ;•.•',•.'••• •>••• i/üz •?(<cégben szállítok, a többi árukból 
mérek legketesebb egy vámfontot, melyből 112font lOObécsi 
fontnak felel meg. 

Vidéki megrendelések utánvétel mellett a legnagyobb 
gonddal teljesíttetnek. 
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H és tartós munkáért jótállás ̂ biztosíttatik! 

Budapest, országút, Karolj/kaszárnya 24, újonnan berendezett m a . g - y s z e i ' i i 

czipőgyári raktárában, 
l e g n a g y o b b vá l a sz t ék nagyban és kicsinyben : 

H ö l g y e k n e k : 
ComodCZipdk, fin.éberlásting v. b ő r b ő l f t2 .20. 
ComodCZipŐk legfin. b ő r v. é b e r l á s t i n g . s a r k ­

k a l és n a g y c s o k o r r a l 2 frt . 
Czugos topán eberlastingból 6" magas szárral 

és l a k k o r r a l , legfin. f a j , 3 frt 80 k r . 
Finom bőr GZngOS t o p á n , 6 " m a g a s s zá r r a l 

l a k k o r r a l és e r ő s d u p l a t a l p p a l 4 fr t . 

U r a k n a k : 
Comod-CZipÓk finom b ő r b ő l 1 fr t 30 k r . 

Legfin. ZergebŐr- topán l a k k - o r r a l 4 fr t 80 k r . 
Külföldi borjubör (vixos) vagy sagrin-bőrből, 

erős dupla talppal, legtartósabb faj 5 frt. 
Leányok, fiúk és gyermekek számára minden-

n e m ű b e n 1 frt oO k r t ó l 3 f r t ig . 

MABGUELIDON, SSSLSSfSss'SB 
a / | n o r c z e l l a n . I M X , l l i - j a s . mí i iv r t i iy , tailíL 
¥ I "W** , , ; , ' é k e i l ) r tárgya. »ly raga-zhis.U,,., mei... „ - , ,* 

I l i lüMM.miiitaforr' úz behatnia alt ellenáll. Kllttuiiáto 
i uiiyiipikai tartalmunkéi nv«J? 

egseg. mint a forr * úz behat, 
b i z o n y í t é k á u l a szuWgoM 
a siamesi ifaer-teftvérpirként, °1vaHli»tlanul va-i ezen 
s/.erag.isma. Es.v i ly iker -üve i r . a r a Sö k r . 

egíi 
zerr»l 5, 

iIESGUTTMAM v e x y é * * k i , U I 1 ( 1 2 

mezei egere... va,aüdo» es ..vabb.igara biztos kiirt,... 
ry üléndab.-z utasita—al frt. 1.20, caom .golás lo Kr 
K ie s G u t t m a i i n n o l o s k a - i r t ó r«iy.uiéUa^ „J 

rögtön hat. nem kellemetlen Bzagu, p-cs^tet nem ejt, a poloWii 
p e d i g k o l t é s é v e l e g y ü t t g y ö k e r e s e n K i i r t j a , r 
cséje ecsettel együtt ijő *r., csomagolás 10 i,r. 

'Vidéki rendélmények utánvétel mellett gyorsan és pontosan eszközölte nek. 

„ÍZLÉS ÉS TAKARÉKOSSÁG!" 
A legdíszesebb divatlap 

V I ff 

Franklin-Társulat 
DiyatréSZében a „ B U D A P E S T I B A Z Á R " ad minden szá­

mában mindennemű a divat és nöi munka körébe eső illustráciokat, szakértő ma­
gyarázatokkal és divatludósitással. Felváltva egyik számban nagy szabásiveket, 
másikban eredeti természetes szabásmintákat.papírból kivágva. Gyönyörűen színe­
zett divatképet — több alakkal — minden számban. Minden, a divat, nőimunka 
és háztartás körébe vágó ezikkek végett megrendelési közben járást eszközöl a 
szerkesztőség, hova a megrendelési levelek utasitandók (Budapest Serviták háza 
III. emelet). Kedves előfizetőnőink a lapunkban foglalt számtalan öltönyminták­
ról szintén a szerkesztőséghez intézett megkeresésre : teljesen kivágott szabás­
mintát kaphatnak. 

Szépirodalmi részében a „ B U D A P E S T I B A Z Á R " minden 
száma ad eredeti és fordított beszélyeket. költeményeket ismert nevű irók tollá­
ból. Érdekes, mulattató és tanulságos tárcáéikkeket: fővárosi élet szemléjét, sat. 
A lap borítékján hirszekrényben minden érdekesebb mozanatot a társaselet, iro­
dalom és művészet köréből. T. Olvasónöinknek tért nyitunk hasznos és tréfás 
kérdésekre és teleletekre. A ..Kis gazdasszony" rovat megfelel címének. Szerkesz­
tői levelezés, a divat körébe vágó hirdetések sat. 

Király János, Komócsy József, 
felelős szerkesztő. főmunkatárs. 

Előfizetési ára: 
f é l é v r e ( j a l i tus -december i folyami . . . 5 f r t , 
n e g y e d é v r e ( ju l ius i sze ,p tember ' i folyam) 3 f r t 5 0 k r . 

Az előfizetési pénzek a,.BUDAPESTI BAZÁR" kiadóhivatalához küldendők 
( „ F r a n k l i n - T á r s u l a t " , B u d a p e s t e g y e t e m - u t c z a 4 . szám.) 

Vidéki előfizetések lei/czélszeriibben postautalvány nyal eszközölhetők. % . 

oca -Keszi 
évek során át bebizo 
nyúlt, gyógyit gyor­
san és sikerrel beteg­

ségeket 
a lélekzeti szervek­

nek (I. sz. lapdacs), 
az emésztési szer­

veknek (II. sz. lap­
dacs és bor), 

az idegrendszer és 
gyengeségeket (III. sz. lap­
dacs és coca-borsz.) 

Egy doboz v. üveg ára 2ft. 
Kimerítő felvilágosítás in­

gyen s bérmentve a „szere-
csendhez czimzett gyógytár 
által Mainzban. Raktárak Pesten: 
Török J., gyógyszer., főraktár 
Magyarországra nézve. Temes­
váron : Pecher J., gyógyszer. 
Prágában : FUrst József, gyógy­
szer. Bécsben: Haubner Ede an-
gyal-gyógytár, Hof 6 , főrak­
tár Ausztriára nézve. 447 

\ A „Franklin-Társulat" 
I ? magyar irodalmi intézet kiadásá-

I ban Budapessen (egyetem-utcza ] 
I \.4-ik szám) megjelent és minden i 

Z könyvárusnál kapható: 

| KISFALUDY SÁNDOR. 

SHIMFI SZERELMEI.! 
A Második kiadás, 

A költő arczképével. 
( 3 8 2 lap , 16- ré t ) . - N y o m t . 
p a p i r e n , fűzve 8Ukr . Ve l i n -
p a p i r o n , fűzve 1 frt 20 k r , 

k ö t v e 2 f r t . 
1 ir^rf 1 i»uisj»' ,«^J»* i"^sj^ 

rtEHRIG TESTVEREK g îzê  
unván ....uhuik s i e - i i i e . c l . l<»ií''.»»(U e lömotdi t i 
v i l l a n y o s b a r s o n y - n y . i k s y . a l a - . r . j a i . í z i oselU et

! 

levelek a apján jónatt bizonyult, a n y á k figyelmébe aj,n 
landó találmány, mely eyerme-ekn-l ezen gyakran életveszélyen ji' 
menetet lényegesen könnyíti, darabja frt. 1.— 

Ajáuljnn továbbá h á z t a r t á s o k b a n n é l k ü l ö z , -^to 
h e t l e u v e g y t a n i k é s z ü l é k e k , ngyaniB » „ . ^aa 
b a p a i l l o - f é n y n é n e k , h u t o r f é n y es i t ö k , - » 
r o v a r i r t ó p o r o k , fo l t - , e z ü s t - é s é rcz t i sz - -3a 

3»«r- t i t o s z e r e k , f o l y é k o n y e n y v , lo ln - iuomi i . - ^ -
JDOJBT J e l z ö - t e n t a k , b ö r n e n i U e k e t j a v i t ö , szoba- - * • 

f ü s t ö l ő , f o g t i i z l i t ó s z e r e k kitüqó nemeit, ma- -nka 
lyekről, ugy mint számos egyéb uj találmányokról szóló -^» 
a b r a s á r j e g y z é k ü n k k e l színesen szolgálunk • « • 

KERTÉSZ é§ EISERT 
B u d a p e s t e n . D o r o t i y s i - u t c z a S. szám 

£ EMK" írásbeli megbízások utánvét mellett gorsan eszközöltetni 
«>- -<0>-<0>-0-<0>-<C>"<0>"<0>"<0>"CO>-O<j>-<Q^ 

o 
V 

(nehézkor) levél ut jnngyó-
gyittatik dr . Ml .1 . ÍM II, 
különl. orvos által Drezdá­
ban, Wilhelmsplatz 4, sz. 
(ezelőtt Berlinben). 
Eredmények százanként! 

Valódi eredeti Serail-Pasta, 
tapasztalatszeriles szeplő, persenések. pattanások, arczvőrösség, bá 
ka, ránczok, rnájfolt stb. ellen: minden évszakban biztos segélytnj 
és pedig káros következmény nélkül, különösen a bőr tisztátalan^ 
eltávolítja. Ara 1 frt 50 kr. 

Valódi eredeti Serail-bör-ifjitó-tej, 
keleti mosdó-Elixir, állandóan használva, szépíti a bőrt, s örök-i 
friseséget kölcsönöz annak, ezen fölülmulhatlan szer különöaenbi 
náltatik fürdő és minden mosakodás után és haazarcz anaphüaégé 
va^y hidegnek kitéve van. Egy üvegcse ára 90 kr. 

Valódi Serail-hajnővesztő szer, 
mely világhírű tulajdonságait előállítási anyagának köszöni; ewiii 
zsam — mint semmi más — medvezsirból készül,minélfogva azonn 
kívüli erővel bir, hogy egész kopasz heiyeken is a legdúsabb fal 
növeszti. Egy elegáns nagy porczellán tégely ára 2 frto.é. 

Valódi keleti hajkenőcs, 
a hajak hullása ellen, már harmadszori használat után a hajak kM 
sát megakadályozza és folytonos használat mellett a fejbőrt erősitii 
lamint a gyökérnek uj éltető erőt nyújt. Ezen hajkenöcs kalőB i 
hagymázos betegségek és gyermekágy után megbeciülhetleo érW 
Ara 1 frt 40 kr. o. é. 

Valódi Serail-fejkorpa-szesz, 
az egyetlen szer, mely már kétszeri használat után az annyira alktU 
lan fejkorpát megsemmisíti, valamint a sömörképzödést a fejbőröm 
szer mindenkorra elhárítja. Egy üvegcse ára 90 kr o. é. 

Valódi keleti szakállnövesztő-kenőcs, 
még fiatal embereknél is a legrövidebb ,idö alatt a legilusabb sajf 
növeszti. Több ezer férfi ezen csalhatlan szernek köszöni legszeM 
szét. Ara 1 frt 60 kr o. é. 

Valódi keleti haj- és szakái-festő szer, 
megözzült, barna és fekete hajnak előbbi természstes színét VISÍM 
vörös vagy szőke hajat tetszés szerint barnára vagy sőtéf-feketete 
Ara 3 fr 20 kr minden hozzá szükséges készletekkel. (Össze n«T 
vesztondö az európai hajfestöszerekkel!!) 

Pasta-Iiracula, „ „, 
indiai növényzüiradékból készült fehér, ártalmatlan b * l " * m " , 
balzsamból a bőr bármely részére, például az arczra. ajkakra • 
kély mennyiséget dörzsölünk, az esetben még természetes y&?í^0(j 
sápadtságnál, sőt élemedeti komáknál is 20 perez alatt ama u w 
lan, mintegy odalehelt, virágzó s átlátszó testszint Cln

1
c a r n , t 'Aj ] j 

milyent gyakorta csak feltűnő szép és fiatal embereknél " j ? 1 " ^ 
mely sem izzadság, sem többszőrös törölgctés által el_nem t 
Ezen kitűnő szer minden festöszernél többrebecsüleodo. ATa f _ j 

A fentebb elősorolt készítmények, a legelőkelőbbek piperew 
nélkülözhetlenek s az összes európai szépítőszereket iBliilmtuj1^ 
nem önkényüleg választott anyagokból készíttetnek, hanem * j ^ 
a Kelet növényeiből vétetnek és ezred éveken át a Senu* » . | titkát képezték; egy iláaszerte ismert illatszer-vegyeszi i 

. török udvari illatszerésztöl Konstanti" Mustapha effendi. csász. török udvari illatszereszroi i\uu=~--
ban, erednek.— Valódi és eredeti minőségben Európában csas 
nevezett főraktárban kaphatók. 

R e í s s E 8 . urnái Budapesten, 
király-utcza 46. sz.' I. emelet, 

hová minden megrendelések intézendők, melyek pontosan *?. S J * 
rétesen az összeg előleges beküldése vaey utánvét mellett telj ^, 
Minden czikk mellé a szükséges használati utasítás h o z z á c s a p 
és pedig német és magyar nyelven. A postán küldésnél cso 
bélyegért 2D krral több számíttatik 

ÁSVÁNYVÍZ-KÉSZÜLÉKEK ÉS 
SIPHOXOK. 

| | i l lacher L. éa W á z n r r . Budapes t en . 
i ' l fBuda , kácaa-utcza 291.) elvállalnak 
szikvizgyárak számára teljes berendezé-
seket, a legjutányosb föltételek mellett. 

BANK- ÉS VÁLTÓ-ÜZLETEK 

Gl a tz . H o l z w a r t h é s Schuber t . Pest, 
V. Diana-fürdő) mindenféle részvényele, 

állampapírok és sorsjegyek bevásárlása 
és eladása. Vidéki megrendelések ponto­
san s gyorsan teljesíttetnek. 

DISZMÜ GYÁRI ARU 
RAKTÁRAK. 

M á r t o n A l a j o s , váczi-uteza, nemzeti-
^^szállodával -zemközt. Legnagyobb rak­
tár bronz , bőr- és porczellán-diszmü-
ujdonságokból, a hol az üzlet átnézésére 
vevökÖD kívül vendégek is szívesen 
fogadtatnak. 

ILLAT3ZERÁRÜK 
V é r t e a s i S á n d o r , m- kir. udvari illat-
* szertár, Kristóf-tér 1-sö szám alatt Pes­

ten. Gazdagon felszerelt illatraktár, min­
dennemű angol és franczia illatszerek, 
ugyszinte nagy választékban bel- és kül­
földi toilette-czikkek. 

ORVOSOK 
l k r . E i h r r V. Budapesten, józsef-utezai 
" 6 6 . számú házában, rendel 2—4 óra­
kor; ugyanott kapható: „Nemi élet ve­
szélyei" czimii müve 1 frton, postával : 
1 frt 10 kr. (Lásd a „Politikai Újdonsá­
gok" báni hirdetményt i 

l | r . Handler Mór . orvos és sebésztudor 
" s z ü l é s z és szemész. Rendel naponként: 
délelőtt 10 órától l-ig, délután 3 órától 
5-ig és estve 7 órától 8-ig. — Lakik: Pest, 
belváros, kigyó-uteza 2. sz , kigyő- és vá-
rosház-uteza sarkán (Eottenbiller-féle ház­
ban) I-sö emeleten, bemenet a lépcsőn. 
Dijjal ellátott levelekre azonnal válasz 
adatik, és a gyógyszerek megküldetnek. 

ÓRÁK. 
| f e lmer J ó z s e f IV, váczi-uteza 5. sz. 

i lognagyobb óraraktár Árjegyzékek in 

gyen. Javítások jótállás mellett < 
tétnek. (Alap. 1808-ban.) 

PAPIRKERES KEDÉS 
rtH* 

K i a d j a é , n y o m a t j a a F r m k l l a - T á r s u l a t m a g y a r i r o d a i m , i n t éze t és k ö n y v n y o m d a B u d a p e s t ( e g y e t e m - u t c z a 4- ik szám) 

K i r g l r r J ó z s e f E d e . P»P'";,., 
könvv- és könyomdája Bu<W 

kecskeméti-uteza l l^szám^_____, 
" S E B T A P A S Z . ^ 

K ülönös figvelemre méltó! az» ^ 
elismert d"r. Forty-fele sebt»p» ^ 

pesten: Török J gyógysz. o " " ' ^ ] ! * 
: utcza 7. szám, valamint az o r»%„J | l 

gy szert. Nagy csomag ara U - ^ ^ ^ 

26-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., félévre 4 ft. Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre 3 ft. XXII . évfolyam. 

HIRDETÉSEK D I J A : Egy hatszor hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajczár: többszöri igtatásnál 10 krajczár. Bélyegdij külön minden igtatás után 30 krajczár. 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben : Haasrns te in és Vogler Wallfischgasse Nr. 10, Mosse R. Seilerstátte Nr. 2 és Opprl ik A. Wollzeile Nr. 22.  

BLAHÁNÉ. 
|i ne ismerné Finum Rózsit, a köny-
i nyü vérű magyar paraszt menyecs­
kék legfmomabbikát, kedélyes 
vidámságával, fürge mozdulataival, 

egyszeri botlása daczára is nemes szivé­
vel, csalódása után is szerető lelkével, s 
vidám pacsirta dalaival, a mint azt Tóth 
Ede a „Falu rosszá"-ban megteremtette s 
Blaháné megalkotta? Taps fogadja ha jó', 
taps kiséri ha megy; hatása mosolyban 
és könyben, elragadtatásban és elérzé-
kenyülésben nyilatkozik, dalai fölmele­
gítenek s elbájolnak, lehetetlen ellenál­
lani, hogy meg ne újrázzuk, s mikor hall­
juk, ugy tetszik, hogy reggelig szivesen 
elhallgatnók, csak ő győzze énekelni, mi 
nem fáradnánk el hallgatni és tapsolni. 

Blahánénak, a nemzeti szinház oly 
átalánosan s oly méltán kedvelt népszínmű-
énekesnőjének Finum Rózsi csak legújabb, 
de nem egyetlen kitűnő szerepe. Vala­
mennyi népszínműben ő a királyné paraszt-
ruhában; még a „Nagyapó"-ban is, a hol 
kisasszony, mint parasztleány a legkedve­
sebb. A „Szökött katona" Julcsájában, a 
czifra pesti ruhából visszavágyik falusi 
ingvállába, s a városi társalgásnál sokkal 
jobban rámegy a szája a mezei dalra. A 
„Huszárcsiny" markotányosnéja, a „Tün­
dérlak" Harcsája, s a „Csikós" Rózsija s 
a többi, s a többi, mind oly neki valók, 
mind oly egész, oly igaz, oly kedves ben-
nök, hogy a ki látta s hallotta, soha sem 
megy ki a fejéből.' A „Háromszéki leá­
nyok" Katiczája a székely katonaleány 
Sajátos eredetiségével lep meg, mely szé-
kelyes kiejtésében épen oly határozottan 
nyilatkozik, mint gyönyörű dalaiban. A 
„Panna asszony" Cziczelkéje légies finom-
8ágával igazi természetességet egyesit. 

Blahánét, bár miveltebb szülők gyer­
meke, a természet igazi parasztleánynak 
szánta, s mert az életben nem lehetett az, 
az lett a színpadon. A „Fekete dominó" 
bájos Angélája, bár kellemes jelenség ab­
ban is, nem az o igazi szakmája: a hang­
versenyekben, gazdag csipkekötőjével 8 
kaczkiás magyar fejkötőjével nagyon szép, 
de nem találja oly jól magát benne, mint a 
bekötött fejjel s derekán hátra vett kendő-
v e l ' a kotta pedig kirí a kezéből, mintha 
a pacsirtát látnók kottából énekelni. Nem 

az való neki; ő is elmondhatja a Gőthe 
dalnokával: 

Én dallok, mint madár dalol, 
Zöld ágán, lombárnyalva. 

A nemzeti színháznak, mióta fennáll, 
vagyis mióta benne a Szökött katonával a 
magyar népszinmű egészséges és életre­
való műfaja meghonosult, Blaháné a máso­
dik népszinmfíénekesnője, a ki igazán 
betölti a helyét. Az első Hegedüsné volt. 
A kik még emlékeznek a mondhatatlanul-
bájos alakra, kinek minden ize, miden moz­
dulata oly költői, oly szellemi, csaknem 

eszményi volt, azok soha sem tudják elfe­
lejteni mosolyának varázsát, szemeinek édes 
tüzét, hangjának frisseségét, játékának 
báját. O a magyar parasztleányt is esz­
ményi oldaláról fogta fel, költőiebbé tette, 
mint a minő valóban s a művészet varázs-
fátyolát boritotta gömbölyű termetére, 
pirospozsgás arczára. Olyan volt, mint egy 
gőthei dal a népdalhoz képest. Blaháné 
sokkal realistikusabb. 0 a valódi szemen­
szedett parasztlány és menyecske, kiben 
ugyan semmi durvaság nincs, de természe­
tessége s valódisága nem is finomul eszmé-

BLAHÁNÉ, KÖLESI LUJZA. 


